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Congratulações
Como proprietária de uma nova máquina de costura SINGER· , você está habil itada a iniciar
uma excitante aventura em criatividade. Desde o primeiro momento que usar sua máquina,
você saberá que está costurando com uma das máquinas de mais tácil manejo, jamais
construido .

Recomendamos que antes de começar a usar sua máquina de costura, descubra as muitas
vantagens e facilidades no manejo, lendo cada item deste manual, sentada á frenle de sua
máquina.

Para assegurar a você os mais modernos equ ipamentos de costura, o fabricante se reserva
o direito de alterar a aparência, mecanismos ou acessórios desta máquina, sempre que
julgar necessário.

Copyright © 1992 Singer Sew ing Machine Company

• Uma marca reg istra da da lhe Singer Company
lodos os direitos mundiais reservados.

Gefeliciteerd
Ais eigenaar van een nieuwe SINGER· naaimachine staat u aan het begin van een boeiend
avontuur in creativiteit. Vanaf het moment dat u uw machine gebruikt weet u, daI u naait op
een van de gemakkelijkst te gebruiken naaimachines, die ooit werden gemaakt.

Wij raden u aan, voordat u uw naaimachine begint te gebruiken , dat u eerst de vele voordelen
en het bedieningsgemak ontdekt, door dit handboek stap voar slap doar te nemen, lerwijl u
voor uw machine zit.

Om er zeker von te zijn dat u steeds over de modernste naaimogelijkheden beschikt, behoudt
de fabrikant zlch het recht voar het uiterlijk, het onlwerp of de accessoires van deze naaimachine
te veranderen , wanneer dit nodig wordt geacht.

• Een handelsmerk va n lhe Singer Company

Copyright © 1992 Singer Sewing Machine Company
Ali e rechten over de he le wereld voorbehouden .

Félicitations
Vous velei propriétaire d 'une nouvelle machine à coudre SINGER· . Des le départ , vaus devez
savoir quelle est la rnonlére la plus aisée de vaus en servir.

Nous vaus recommandons avant de commencer à coudre, de lire cette brochure, étape par
étape, assise devant votre machine.

Pour toujours mettre á votre di sposition les derniers perfectionnements de la technique, te fabricanl
se réserve le droit de changer I'opparence des accessoires de ce modele s'íl le juge n écessolre.

• Une marque de fabrique d e lhe Singer Cornpcnv

Copyrighl © 1992 Sing er Sew ing Machine Company
Tous droils rése rvés dons ('en semble du monde.



Caro Consumidor:

Para futura referência , recomendamos
registrar o número de série da sua móquina
de costura no espaço reservado.

Para localizar o número de série na rn óqu lno ,
observe a uustrcç õo,

Número
de série~~w

I I
Número de série

Geachle klanl:

Om heI serienummer van uw naaimachine
gemakkel ijk le kunnen terugvinden ra den wij
u aan di! in de daarvoor bestemde ruimte le
noteren.

Zie afbeeldlng rechts voor het serien ummer
van uw machine.

Nous vous recommandons d 'inscrire le numéro
de série de votre machlne ã coudre dans
I'espace ã cet etfet, c í-dessous en cas de
besoln.

Consultez l'iIIustration c i-contre pour connaitre
I'emplacement du numéro de série sur votre
machine.

~enumm?!~ W
I I

Serienummer

No. de série
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Importantes notas de segurança
1. Desligue a tomada de força da parede antes de trocar agulhas, sapatilhas ou chapa de

agulha ou quando a máquina estiver fora de uso. Isto eliminará a possibilidade de ocorrer
acidentes.

2. Antes de remover a caixa de bobina, desligue a tomada de força da parede.

3. Devido ao movimento de subida e descida da agulha, você deve trabalhar
cuidadosamente, observando a área da costura enquanto opera a máquina.

4. NOo puxe o tec ido enquanto estiver costurando. Isto poderá deformar a agulha, causando
sua quebra.

5. Antes de limpar a máquina, desl igue a tomada de força da parede.

6. NOo tente ajustar a correia do motor. Procure o Centro de Assistência Técnica ou um posto
autorizado SINGER se qualquer ajuste for necessário.

7. Antes de trocar a lâmpada do farolete, assegure-se de desligar a tomada de força da
parede. NOo opere a máquina sem antes ter montado as tampas sup er ior e fronta l.

8. Esta máquina foi projetada para usar lâmpadas de 15 watts máximo.

Para Território Europeu
Este produto nco provoca interferências em Rádio e TelevisOo, de conformidade com as
exigências da CISPR, Cornissõo Eletrotécnica Internacional.
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Belangriike beveiligingen
1. Haal de stekker uit het stopkontakt bij het verwisselen van noolden, persvoeten of

steekplaten of wanneer de machine onbeheerd staat. Hierdoor wordt voorkomen dat de
machine gaat lopen wanneer er per ongeluk op de snelheidsregelaar wordt gedrukt.

2. Haal de stekker uit het stopkontakt voordat de spoelhuls wordt verwijderd.

3. Omdat de naald op en neer beweegt moet u voorzichtig naaien en tljdens het naaien het
naaioppervlak in het oog houden .

4. Trek tijdens het naaien niet aan de stof, doar de naald hierdoor kan buigen en breken.

5. Haal de stekker uit het stopkontakt voordat u de machine gaat schoonmaken.

6. Probeer niet de drijfriem bij te stellen. Ais biJstelling nodig is waarschuw dan de
dichtstbijzijnde SINGER winkel.

7. Overtuig u ervan dat de stekker uit het stopkontakt is gehaald voordat u het lampje
verwisselt. Denk eraan om de frontplaat, die het lampje bedekt. terug te zetten voordat u
weer met de machine gaat werken.

8. Deze machine is gemaakt voor gebruik van een lampje van maximaal 15 Watt.

Deze machine veroorzaakt geen storing op radio en televisie in overeenstemming met de
bepalingen van de Internationale Electrotechnische Commissie van de CISPR.

Important
1. Débranchez la machine lorsque vous changez d'aiguilles, de pieds presseurs ou de plaque

à aiguille ou lorsque vous abandonnez votre machine d'une façon inopinée. Cette précaution
élimine une mise en marche accidentelle.

2. Avant de retirer le support de canette, débranchez la machine.

3. A cause du mouvement de I'aiguille, faites attention et surveillez la zone de travail.

4. Ne tirez pas le tissu pendant la couture, cela risque de tordre I'aiguille ou de la casser.

5. Avant de nettoyer votre machine débranchez-Ia.

6. N'essayez pas d'ajuster la courroie du moteur. Ce réglage sera fait par votre magasin SINGER.

7. Avant de changer I'ampoule, débranchez votre machine et replacez la plaque de protection
avant de remettre la machine en marche.

8. Utilisez oour votre machine des ampoules de 15 watts maximum.

Ce matériel est garanti anti-parasité radio et télévision par la Commission CISPR.

5
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Conhecendo sua máquina

Kennismaking met uw machine

Faites connaissance avec votre machine

Peças principais
1. Volante

2. Enchedor de bobina

3. Porta-carretel e prendedor
anti-fricçOo

4. Local para guardar
acess6rlos

5. Guia·fio

6. TensOo do enchedor
de bobina

7. Gula-fio superior

8. Estica-fio

9. Tampa fronta l

10. Indicador de tensoo

11. Local para guardar
acess6rios

12. Pé-calcador

13. Chapa de agulha

14. ExtensOo removível da base

15. Prendedor de agulha

16. Guias-fio

17. BotOo de retrocesso

18. Seletor do comprimento
do ponto e caseador
automático

19. Seletor da largura do ponto

20. Dial seletor do tipo
do ponto

21. Seletor da poslçco
da agulha

22. Confrole do bolcnceo­
mento do ponto

23. Levantador do
pé-calcador

24. Cortador de linha

25. Dentes impel entes

26. Chapa corrediça

27. Controlador de veloc idade

28. CordOo elétrico

29. Plug da máquina

30. Interruptor de força e luz

31. Trava do volante

Voornaamste
onderdelen

1. Handwlel

2. Spoelwlnder

3. Wrijvingsvrlje
garenkloshouder en schljf

4. Plaals om toebehoren
te bewaren

5. Draadgeleider

6. Spoelwinderspanningsschljf

7. KlJk draadgeleider

8. Draadaantrekhefboom

9. Frontplaat

10. Bovendraadspannings­
rege laar

11. Plaats om toebehoren
te bewaren

12. Klik persvoet

13. Steekplaat

14. Afneembare verlengtafel

15. Een-wegs naaldklem

16. Draadgeleiders

17. Achteruitsteekknop

18. Steeklengteknopl
vler-tosen knoopsgat

19. Patroonkeuzeknop

20. Steekbreedteknop

21. Naaldstandregelaar

22. Steekdlchtheidsregelaar

23. Persvoethefboom

24. Draadalsnijder

25. Transportsysteem

26. Schuifplaat

27. Snelheidsregelaar

28. Electrlsch snoer

29. Machlnestekker

30. Stroom- en Iichtschakelaar

31. Spoelwinder-inschakelpunt

Plêces principales
1. Le volant

2. Devidoir

3. Porte-boblne horizontal
et étrier

4. Magasinage de
accessoires

5. Gulde-fi1

6. Tension ou devldoir

7. Guide fll à fente

8. Releveur de fll

9. Plaque de face

10. Bloc tension

11. Magaslnage de
accessoires

12. Pled presseur à
enclenchement direct

13. Plaque à a lgullle

14. Tablette amovible

15. Pince a lguilJe à sens
un lque

16. Guldes·flls

17. Bouton de marche arriêre

18. Sélecteur de longueur de
po int/boutonniêre 4 temps

19. Sélecteur de largeur
de point

20. Bouton sélecteur de point

21. Sélecteur de position
d 'aigulJle

22. Equllibrage des points
extens ibles

23. Releveur du p led presseur

24. Coupe fll

25. Gr iffes d' entralnement

26. Plaque glissiêre

27. Rhéostat

28. Prlse de branchement
électrique

29. Fiche de branchement

30. Inferrupteur moteur-Iampe

31. Debrayage
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Acessórios
Os acessórios foram desenhados para
simplificar seus projetos de costu ra e,
aumentar a versatil idade da sua máquina.

As let ras que você vê ao lado das Ilustrações
estão também gravadas nas peças, para
que você possa ident ifica r corretamente os
acessórios para as diversas aplicações.

1. Sapatilha para bainha invisível usada
para pos icionar a bainha com ponto
invisível.

2. Sapatilha de uso especial (J) usada
para costura decorativa e zigue-zague.

3. Chapa de agulha de uso geral (A) e
sapatilha (B) montadas na máquina.
use-os juntas para costuras zigue-zague
e reta.

4. Sapatilha para casas (L) usada com a
Chapa de Agulha de UsoGeral para fazer
casas.

5. Sapatilha para zíper (E) usada para
pregar zíper e costuras acordoadas.

6. Prendedor de carretel anti-fricção
usado para vários tamanhos de carretéis,
permite um desenrolar suave da linha. O
carretel não gira.

8
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7. Prendedor de retrós (Q) usado para
prender retroses de pequeno diâmetro.

8. Embalagem de agulhas inclu i um
sortimento para costurar vár ios t ipos de
tecidos.

9. Cobertura dos impelentes (F) usada
para costuras com movimento livre,
pregar botões e cerzir.

10. Bobinas transparentes para fác il
observação da quantidade de linha .
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Accessoires
De volgende accessoires, welke bij uw
naaimachine worden geleverd, zlln on1worpen
om uw naaiwerk gemakkelijk te maken en de
veelzijdigheld van uw machlne te vergroten.

De letter, welke u bij het algebeelde onderdeel
ziet, zit ook op het onderdeel zell, zodat u er
zeker van bent de juiste keuze te maken
wanneer u verschillende toepassingen
gebruikt.

1. Blindsteekpersvoet wordt gebruikt om de
zoom te plaatsen voor blindsteekzomen.

2. Speciale persvoet (J) wordt gebruikt voor
decoratiel en zlgzag naaien.

3. Gewone steekplaat (A) en persvoet (B)
zitten b ij lever ing op uw machine. Gebruik
dere samen bij het afwisselen tussen recht
en zigzag stiksel.

4. Knoopsgatpersvoet (L) wordt gebruikt
met de gewone steekplaat om vier-Iasen
knoopsgaten te maken.

5. Ritssluitingvoet (E) wordt gebruikt voor
het inretten van ritssluitingen en het stikken
van naden met een koordje.

6. Wrijvingsvrije garenkloshouder wordt
gebruikt om garenklosjes van
verschillende grootte vast te houden en
zorgt ervoor dat de draad soepel alloopt.
De garenklos draait niet.

7. Kleine garenkloshouder (Q) te
gebruiken voor garenklosjes met een
kleine diameter.

8. Naaldenpakket waarin een assortiment
naalden voor het naaien van
verschillende soorten stoffen.

9. Transporteurdekplaat (F) wordt gebruikt
om te voorkomen dat de transporteur de
stol verschuift blj stoppen 01borduren uit
de vrije hand.

10. Doorzichtige spoeltjes - u kunt de
hoeveelheid garen gemakkelijk zlen,

Accessoires
Les accessoires suivants sont fournis avec
votre machlne pour faciliter la couture et
augmenter les possibilités de votre machine.

La lettre que vous voyez i1lustrée se trouve sur
la plêce elle-même et vous permet de
sélectionner rapldement I 'accessolre
correspondant à vos besolns,

1. Pied point caché: permet de bien
positlonner le tissu pour la couture
d'ourlets ou point caché.

2. Pied bourdon (J): vous I'utiliserez pour les
points décoratils et ceux à base de
zig-zag (bourdon).

3. Plaque à aiguille universelle (A) et pied
presseur universel (B): c'est I'équipe­
ment de votre machine lors de la livraison.
Ces deux accessolres sont à utiliser
conjointement pour passer ra pi dement du
point droit ou point de zig-zag.

4. Pied boutennl êre (L): à utiliser avec la
plaque unlverselle (A) pour réaliser les
boutonniêres 4 temps.

5. Pied ganseur (E): pour poser des
lermetures à glissiêre et des ganses en
ameublement.

6. Grand étrier: maintient en place les
bobines sur le porte-bobine. Son diamêtre
s'adapte à celui des boblnes.

7. Petit étrier (Q): pour bloquer les fusettes
ou petites bobines.

8. Assortiment d 'aiguilles: de ditférentes
grosseurs et pour d itférents types de
tissus.

9. Couvre-griffes (F): élimine I'actíon des
griffes d 'entrainement pour réaliser
reprises ef broderles à main levée.

10. Canettes transparentes: permettent un
contrOle laclle de la quantité de lil
disponible.

9



Conectando a máquina
Int roduza o plug no receptáculo (1) à d ire ita
da má quina .
Conecte o p lug (2) na to ma d a de força da
parede.

Acionando a máquina
Para ligar a máquina e o farolete, pressione
a parte superior do interruptor. Para desl igar
a máquina e o farolete, pressione a parte
infer ior "O" do interruptor.

Para funci onar a máquina pressione com o
pé o controlador. Quanto maior a pressoo,
mais rápida será a costura . Para parar a
máquina, ret ire o pé do controlador.

Nota: NOo opere a máquina sem tecido sob
o pé-calcador, pois poderá danificar
os impelentes e o pé-ca lcador.

10



Aansluiten van de
machine
Duw de stekker in heI slopkonlakl (1) aan de
rechlerkanl van de machine. Sleek dan slekker
(2) in heI slopkonlakl.

De machine laten
lopen
Om de machine en hellampje in le schakelen
drukl u op heI bovensle deel van de
slroomschakelaar. Om de machine en heI
lichl uille schakelen drukl u op heI ondersle
deel "O " van de slroomschakelaar.

Om de machlne aan le zellen en de snelheid
le regelen drukl u mel uw voeI op de
snelheidsregelaar. Hoe harder u drukl des le
sneller de machine zol naaien. Om de
machine slille zellen haall u de voeI van de
regelaar.

Let op: naai niel mel de machine zonder
slof onder de persvoel, doar hierdoor
de voeI en de Iransporleur kunnen
beschadigen .

Branchement de
la machine
lntrodulsez la fiche de branchemenl du
rhéoslal dons la pr ise (1) à droile de la
machine, puis brancher la machine à I'aide
de la pr ise (2).

Mise sous tension de
la machine
Pour coudre el éclairer volre Iravall, appuyez
sur I'inlerrupleur. Pour éleindre, appuyez pour
amener I'inlerrupleur sur la posilion "O".

Pour mellre en marche la mochine, oppuyez
sur le rhéoslol; plus vous oppuyerez, plus la
vilesse de la mochine ougmenlera. Pour
arréler, levez le p ied.

Note: Poserun morceou de lissu enlre le pied
presseur el les griffes d'enlrainemenl
lorsque vous arrêlez volre Iravai!.
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Escolhendo e trocando
agulhas
o Levante a agulha até sua poslçóo maisa lta .

o Afrouxe o parafuso fixador da agulha e
remova-a .

o Com a parte chata para trás, introd uza a
nova agulha tanto quanto possive l.

o Aperte firmemente o parafuso fixador.

Trocando a chapa de
agulha (A), (C)
o Levante a agulha e a barra de pressoo,

o Ab ra a chapa corrediça.

o Levante o canto d ireito da chapa e
rem ova-a puxando para à d ire ita .

o Para montar, enfie a chapa sob o prisioneiro
(1) e, empurre-a firmemente para à
esquerda.

o Pressione para baixo até que se encaixe no
p ino da d ire ita .

Trocando o pé-calcador
completo (H)
o Levante a agulha e a barra de p ressão.

o Afrouxe o parafuso (1) e remova o
pé-calcador (2), guiando-o para frente e
para à d ireita .

o Para montar o pé-calcador, enganche a
haste em torno da barra de pressão e
aperte o parafuso.

12
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Kiezen en verwisselen
van naalden
• let de noold in de hoogste stond.

• Oroo i de nooldklemschroel los en hool de
noold eruit.

• let de noold, met de plotte kont noar
ochteren, zo ver mogelijk in de klem.

• Oroo i de noold klemschroel stevlg vost.

Verwisselen van de
steekplaat (A), (C)
• let de noold en persvoet omhoog.

• Open de schuilploot.

• Til de steekploot oon de rechterkont op en
schuif hem onder de voet vondoon.

• Terugzetten von de steekploot: sc hui l hem
onder de p in (1) en duw hem stevig noar
Iinks.

• Oruk hem noar beneden tot hij op zijn
ploots vo lt.

Verwisselen van
schroefpersvoeten (H)
• Zet de noold en persvoet omhoog.

• Orooi de persvoetschroef (1) los en verwijder
de persvoet met stong (2) door deze noor
u toe en noor rechts te schu iven.

• Terugzetten von de persvoet met stong: hook
de stong om de persvoetstong en drool de
persvoetschroef met een muntstuk vost .

Choisir et changer
I'aiguille
• Soulevez I'oiguille en position houte.

• Oévissez lo vis du p ince-oiguille et retirez
I'o ig uill e.

• Insérez lo nouvelle o iguille à fond dons le
pince-o iguille, le cõté plot du tolon à
I'orriêre.

• Serrez lo vis du p ince-oiguille.

Comment changer Ia
plaque à aiguille (A), (C)
• Relevez l'a iguille et le p ied presseur.

• Ouvrez lo ploque g lissiêre.

• Soulevez lo ploque à oiguille du cõté droit
et dégogez-Io vers lo droite.

• Pour remettre lo nouvelle ploque à oiguille.
glissez-Io sou s lo goupille (1). Poussez
fermement vers lo gouche.

• Appuyez pour qu'elle soit bien enclenchée.

Comment changer les
pied presseurs (H)
• Relevez I'oigu ille et le pied presseur.

• Oesserrez lo vis (1) et retirez le pied ovec la
tige (2) en la fo isont pivoter vers la droite.

• Pour remettre en ploce un pied presseur à
tige, occrochez lo tige outour de lo borre
du p ied presseur et resserrez lo vis à I'oide
d 'une piêce de monnoie.
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Montando a cobertura
dos impelentes (F)
A cobertura dos impe lentes é usada para
costuras com movimento livre, pregar botões
e cerzir. Para montá-Ia siga as instruções
abaixo:

• Levante a agulha e a barra de pressco.

• Abra a chapa corrediça.

• Posicione a cobertura sobre a chapa de
agulha, pressionando os pinos (1) e (2)dentro
dos furos.

• Feche a chapa corrediça.

• Para remover, abra a chapa corrediça,
levante a parte frontal da cobertura e
remova-a.

Trocando as sapatilhas
(B), (D), (J), (L)
• Gire o volante em sua d lreçóo até que a

agulha esteja em sua posíçoo mais alta.

• Levante a barra de pressóo,

• Pressione a ponta da sapatilha (1) para
c ima. até que se solte da haste (2).

• Retire a sapatilha da máquina.

• Coloque uma nova sapatilha sob o centro
da haste.

• Abaixe a barra de pressoo alinhando a
haste sobre o pino da sapatilha (3).

• Pressione o parafuso fixador (4) para baixo,
até que a sapatilha se encaixe.
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Bevestigen van de
transporteurdekplaat (F)
De transporteurdekplaat wordt gebruikt om te
voorkomen dat de transporleur de stol
verschuift bij heI aannaaien van een knoop,
stoppen 01 borduren u il de vrije hand. Volg
de onderstaande aanwijzingen voor de
bevesliging:

• let de naald en persvoet omhoog.

• Open de schu ilplaat.

• Schuil de Iransporteurdekplaal bovenop de
sleekplaal en druk de lipjes (1) en (2) in
de gaatjes.

• Sluit de schu ilplaat.

• Verwijderen : open de schu ilplaal en til de
voorkanl van de dekplaal op; Irek hem
dan weg.

Verwisselen van
klikpersvoeten (B), (D),
(J), (L)
• let de naald in de hoogste stand door het

handwiel naar u loe le draaien.

• Gebruik de persvoelhelboom aan de
achlerkant van de machine om de persvoet
omhoog te zetten .

• Til de teen van de persvoet (1) op tot deze
van de stang (2) glijdt.

• Verwijder de voeI van de machine.

• Plaals de nieuwe voeI in heI m idden onder
de stang.

• let de persvoelhelboom omlaag, zodat de
slang over de persvoetpin (3) pasto

• Draai níet aan de schroef. Druk in plaals
daarvan de persvoetschroel (4) stevig
omlaag lot de voeI op zijn plaats volt.

Mise en place de la
plaque à repriser (F)
Cette plaque est utilisêe pour supprimer
I'enlrainement du tissu quand vous cousez des
boutons, quand vous reprisez ou brodez à
main levée. M ise en place:

• Relevez I'aiguille et le pied presseur.

• Ouvrez la plaque glissiêre.

• Coulissez la plaque c repriser au-dessus de
la plaque glissiére sous I'alguille el amenez
les ergols 1 el 2 dons les trous .

• Fermez la plaque gl issiêre.

• Pour reti rer la plaque à repriser. ouvrez la
plaque glissiêre, soulevez le bord avant et
enlevez la plaque à repriser.

Comment changer les
semelles à
enclenchement direct
(8), (D), (J), (L)
• Relevez I'a iguille à sa posll ion haute.

• Relevez la semelle en la soulevanl de I'avant
vers I'arr iêre.

• Appuyez sur la semelle (1) jusqu'à ce qu'elle
se dêtache (2).

• Relirez-Ia .

• Placez la nouvelle semelle en la cenlranl
sous la tige.

• Baissez le releveur du p ied presseur pour
engager la l ige dons la traverse de la
semelle (3).

• Ne víssez pos mais appuyez le rmemenl sur
la vis (4) jusq u'à enclenchement.
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Tabela de tecido, linha e agulha
A agulha e a linha que você escolherá dependerão do tecido que está sendo costurado.
A tabela abaixo é um guia prático para a escolha de agulha e de linha. Consulte-a antes
de começar um trabalho de costura. Assequre-se de usar o mesmo tipo de linha na agulha
e na bobina .

Stof, garen en naaldtabel
Het hangt van de te naaien stof af welke naald en garen u kiest . De onderstaande tabel ls een
praktische gids bij de keuze van naald en garen. Raadpleeg deze steeds voordat u aan een
naaiwerk begint. Denk eraan om hetzelfde garen in zowel naald ais spoeltje te gebruiken.
Gebruik de vingerbeveiliger, welke bij deze machine geleverd wordt, voor alie rechtsteek en
zigzag naaiwerk. Wanneer de beveiliger wordt verwljderd voor andere toepassingen va n de
machine, zet de beveiliger dan weer terug ais de gewone persvoet weer aan de machine wordt
bevestigd.

Tableau des fils, aiguilles et tissus
C'est en fonction du tissu cousu que vous allez choisir I'aiguille et le fil à utiliser. Le tableau
c i-dessous vous guidera dans le choix. Consultez-Ie toujours avant de commencer à coudre.
Utilisez touiours la méme grosseur de fil pour I'enfilage supérieur et la canefte.

Os tecidos abaixo podem ser de qualquer tipo de fibra : algodão,
linho, seda , to, sintético, rovon, misto. Os tecidos estoo listados Agulha
conforme o peso.

Tecido Linha Tipo Tamanho

Leve Cambra ia Poliéster + Algodão 2020 11/80
Chiflon 100% Poliéster
Crepe • Mercerlzada 60

Médio Linho Poliéster + Algodão 2020 14/90
Percal 100% Poliéster
Piqué Nylon
Casim ira • Mercerizada 50
Faile
Veludo

Médio Gabardine Poliéster + Algodão 2020 16/100
Pesado Tweed 100% Poliéster

Lona • Mercerizada 40
Brim
Sarja 2020 18/110
Cotelé

Malhas Malhas fechadas Poliéster + Algodão Ponta esférica
Malhas duplas 2045
Jersey Poliéster Ta ma nhos 11 /80.
Irlcot Nylon 14190. 16/100. 18/110

• NOo re c o me nd a m os p ara te c idos elásti c os.
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De onderstaande stoffen kunnen va n elke vezel zjJn: katoen, Iinnen.
zijde, wol , svnthensch, rayon, gemengd. Ze zijn ingedeeld ais Naalden
voorbeelden van dikte.

Stoffen Garen Soort Maat

Lichtgewicht Batist Katoen 1polyester 2020 11/80
Chiffon 100% polyester
Crepe • Glansgaren maat 60

Midden· Corduroy Katoen 1polyester 2020 14/90

gewic ht Flanel 100 % Polyester
Gabardine • Glansgaren maat 50
Geruite katoen Nylon
Linnen
Mousseline
Wollen crepe

Middel· Bonded geweven Katoen Jpolyester 2020 161100

Zwaar· stoffen 100% Polyester

gewicht
Canvas • Glansgaren maat 40
Mantelstof • "Extra sterk "
Denim 2020 181110
Dun zeildoek
Zeildoek

Geb reide Bonded gebreid Katoen 1polyester Ballpoint 2045

stoffen Dubbelgebreid Polyester Maat 11/80. 14190.
Jersey Nylon 16/100. 18/110
Tricot

• Niet aangeraden voar stretch stotfen .

Lo c omposition des tissus peut etre: coton, lin, sole, la ine, fibres
synthêll q ues, rovonne, fibres mélangées. Les Iissus sont listés Aiguillesc l-dessous en fonction de leurs épaisseurs.

Tissus Fils Catégorie Size

Legers Batist Coton mélangé 2020 11/80
Chiffon Nylon
Crepe Polyester

• Retors mercerisé n° 50

Moyens Velours côtelé Coton mélangé 2020 14/90
Flanelle Polyester
Gabardine • Retors mercerisé n° 50
Lin Nylon
Crêpe de la lne
Mousseline de
laine

Epais Lainage (manteau) Coton mélangé 2020 161100
Canevas Polyester
Jean • Retors mercer isé n° 40
Ciré
Vêtements de 2020 18/110
marlne

Tricots Jersey Coton mélangé 2045 11/80, 14/90 .
Jersey double Polyester 16/100,
Tricot Nylon 18/110

• Non recommandes pour les nssus extensibles.
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Colocando a bobina
• Levante o pé-calcador.

• Gire o volante em sua di reção até que a
agulha esteja em sua posí ç óo mais a lta .

• Abra a chapa corrediça e remova a bobina
vaz ia .

1. Puxe 4" (10 cm) de linha da bobina e
coloque-a na caixa de bobina, conforme
mostra a ilustração.

2. Segurando a bobina, passe a linha pelo
rasgo (1), desl ize-a para à esquerda e para
dentro do rasgo (2).

3. Puxe 10 cm de linha d iagonalmente para
trás. passando por c ima da bobina.

4. Feche a chapa corrediça, deixando um
pedaço de linha para fora da máquina.

18



Inzetten van een
spoeltje
• Zel de persvoel omhoog.

• Draai heI handwiel naar u loe 101 de naald
in zijn hoogsle stond stoot,

• Open de sehuifplaal en verwijder heI lege
spoellje.

1. Trek 10 em garen van heI in le zellen
spoellje en zel heI spoellje in de huls,
zools afgebeeld.

2. Houd heI spoellje op zijn ploots, breng de
draad in de inke p ing (1) en dan door de
gleuf naar Iinks en rondom in de gleuf (2).

3. Trek een eindje draad scnu in over heI
spoellje naar de aehlerkanl van de
maehine.

4. Sluil de sehuifplaallerwijl u de draad aan
de builenkanl vaslhoudl, zodal de draad
door de gleuf lussen de sehuifplaal en de
sleekplaal naar builen sleekl.

Mise en place de la
canette
• Relevez le pied presseur.

• Relevez I'aiguille en posilion haule.

• Ouvrez la plaque glissiere el relirez la
eanelle vide.

1. Tirez 10 em de til de nouvelle eanelle el
posez la eanelte dons son support
eomme Illustr é,

2. En maintenant en plaee la eanelle, tirez le
fil dons le eran (1) dons la fente (2) sur la
gauehe.

3. Tirez quelques centlm étres de fi l en
diagonale et vers I'arriere de la maehlne.

4. Pendant que vous lenez le til à I'extérieur,
fermez la plaque glissiere pour que le fil
se situe dons la fente entre la plaque
glissiere el la plaque à aiguille.
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Enchendo uma bobin a
o enchimento da bobina será fácil e rápido se você seguir as instruções abaixo. Sempre
encha a bobina antes de passar a linha pela máquina e pela agulha.

• Pressione a trava (1) do volante. Isto fará desligar o movimento da agulha.

• Coloque o carretel no pino porta-carretel.

• Monte o prendedor (2) do carretel, conforme ilustrado.

• Puxe a linha do carretel e deslize-a para dentro do furo do guia-fio (3).

• Passe a linha, no sentido horário, em torno do disco de tensáo (4) do enchedor.

• Passe a linha pelo pequeno furo da bobina, de dentro para fora.

• Coloque a bobina no eixo do enchedor e empurre-o para à direita.

• Segure a ponta da linha e, funcione a máquina até que se tenha enrolado a quantidade
de linha desejada. (O enchimento cessará quando a bobina estiver cheia).

• Corte a linha, empurre a bobina para à esquerda e remova-a do eixo.

• Corte a linha sobrante do pequeno furo.

• Pressione o lado oposto da trava do volante para acionar novamente a agulha.

2

3
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Een spooitje opwinden
Het opwinden van een spoeltje gaat vlug en gemakkelijk ais u onderstaande aanwijzingen
volgt. Wind altijd eerst het spoeltje op voordat u de machine en de naald inrijgt.

o Druk de inschakel punt (1) op de plaat van het handwiel in . Dit voorkomt het bewegen van
de naald.

o Zet het klosje garen op de as van de garenkloshouder.

o Schuif de dop van de kloshouder (2) stevig over de rand van de houder om te voorkomen dat
de draad in de war raakt.

o Leid de draad vanaf de garenklos en klem deze in de draadgeleider (3).

o Wind de draad met de wijzers van de klok mee om de voorkant van de
spoelwinderspanningsschijf (4).

o Steek het draadeinde vanuit de binnenkant door het kleine gaatje in de rand van het
spoeltje.

o Zet het spoeltje op het asje en druk het naar rechts.

o Houd het draadeinde vast en druk met de voet op de snelheidsregelaar om de machine te
laten lopen, totdat de gewenste hoeveelheid garen is opgewonden . (Het opwinden stopt
outomatisch ais het spoeltje vol is).

o Snlj de draad af; druk het spoeltje naar Iinks en haal het van het asje af.

o Knip de draad af aan de bovenkant van het spoeltje.

o Breng de handwielplaot terug in de naaistand door op de kant tegenover de inschakel punt
te drukken.

Remplissage de la canette
En suivant les consells cl-dessous, il est aisé de remplir une canette. Confectionnez toujours la
canette avant d'enfiler la machine.

o Appuyez sur le sigle de débrayage (1) pour arrêter le mouvement de I'aiguille.

o Mettez en place la bobine de fil sur le porte-bobine.

o Bloquez la bobine à I'aide de I'étrier (2) pour éviter que le fil s'emmêle.

o Tirez le til et enclenchez-Ie dons le guide-fll (3).

o Passez le fil entre les disques de tension du dévidoir (4) en le croisant dons le sens montré
par les fléches.

o Passez I'extrémitê du fil à travers un des trous de la canette, de l'int érleur vers I'extêrieur.

o Engagez la conette sur le support du dévidoir et poussez-Ia vers la droite.

o Tenez I'extrémitê du fil, appuyez sur le rhéostat. Remplissez la canette avec la quantité de
fil désiré. (Le remplissage s'arrétera automatiquement quand la canette sero pleine).

o Coupez le fil et repoussez I'axe du dévidoir vers la gouche ovant de retirer la conette.

o Coupez I'extrémité du fil sur le dessus de la canette.

• Remettez en place le disque de débrayage en appuyant sur le c6té opposé ou sigle.
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Enfiando a linha na máquina
• Levanle o eslica-fio alé sua posição mais alia, girando o volanle em sua direção.

• Levanle o pé-calcador para liberar a tensco da linha.

• Coloque o carrelel no pino porla-carrelel.

• Coloque o prendedor, pressionando-o firmemenle conlra o carrelel.

• Puxe a linha do carrelel e passe-a otrovés do guia-fio (1) e, com apenas uma mão, passe a
linha sob o guia (2) e ctrov és da aberlura. conforme llustrodo

• Passea linha pelos discos de tensoo, puxando-a para baixo e ao redor dos discos (3).Segurando
levemenle o carrelel, puxe a linha suavemenle para cima levanlando a mola e, permilindo
que a linha deslize para denlro do prolelor.

• Passe a linha pelo eslica-fio (4), conforme i1uslrado.

• Passe a linha alravés dos guias (5) e (6).

• Enfie a linha no furo da agulha, de frenle para Irás, puxando 4" (10 cm) de linha para Irás
da agulha (7).

Inriigen van de machine
• Zel de draadaanlrekhefboom in de hoogsle sland door hei handwiel naar u loe le draaien .

• Zel de persvoel omhoog om de draadspanning op le heffen.

• Zel de garenklos op hei garenklos-asje.

• Schuif de dop slevig over de rand van de kloshouder, zodal de draad nlel in de war
kan raken.

• Leid de draad vanaf de klos en klem hem in de draadgeleiders (1) en , slechls mel een hand
ga mel hei naaigaren onder de geleider door (2) en door de opening, volgene i1luslralie.

• Rijg de spanningsschijven in door de draad naar beneden legen hellipje (3)le brengen. Houd
de klos lichljes mel uw vinger vasl, Irek de draad zachljes naar boven en naar rechls, waardoor
de veer wordl opgelild en de draad om de draadbeveiliger kan glijden.

• Schuif de draad in de draadaanlrekhefboom zoals afgebeeld (4).

• Leid de draad door de geleiders (5) en (6).

• Rijg de naald van voren naar achleren in, Irek 10 cm draad door hei oog (7).

Enfilage de la machine
• En lournanl le volanl à la main, relevez en posilion haule le releveur de fil.

• Relevez le releveur du pied presseur pour libérer la lension.

• Placez la bobine de fil sur le porle-bobine.

• Bloquez fermemenl la bobine gráce à I'élrier pour éviter que le fil ne s'embrouille.

• Passez le fil de bobine dons les guides-flls (1) el (2).

• Enfilez le bloc lension en passanlle fil enlre les disques de lension el dans le ressorl de lension
(3) comme illuslré. Pendanl celte opéralion, mainlenez légéremenl le til de la bobine.

• Glissez le fil dans la fenle du releveur de fil (4).

• Passez le fil dans les guides-fils (5) et (6).

• Enfilez le chas de I'aiguille de I'avanl vers I'arriêre ellirez 10 cm de fil vers I'arriêre (7).
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Puxando a linha da
bobina
1. Com a rnoo esquerda, segure a linha da

agulha.

o Gire o volante em sua dlreçoo, tazendo
a agulha descer através do turo da
chapa .

2. Continue g irando o volante até que a
agulha volte acima da chapa.

o Puxe levemente a linha da agulha e,
traga para c ima a linha da bobina , em
forma de laço.

2

3. Com os dedos, desfaça o laço até
encontrar a ponta da linha da bobina.

4. Passe a li nha da agulha através da
abertura , no lado esquerdo da sapatilha.

o Puxe ambas as linhas para trás da
máquina.
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Omhooghalen van de
spoeldraad
1. Houd de bovendraad losjes met uw

linkerhand vasto

o Draai het handwiei langzaam naar u toe,
zodat de naald in het gaatje in de plaat
komt.

2. Ga hiermee verder tot de naald boven de
steekplaat uitkomt.

o Trek zachtjes aan de bovendraad en
breng de spoeldraad in een lus omhoog.

3. Open de lus met uw vingers om het eind
van de spoeldraad te vinden.

4. Trekde bovendraad door de opening aan
de linkerkant van de persvoet.

o Trek beide draden naar de achterkant
van de machine.

Remonter le fil
de canette
1. Tenez de la main gauche légêrement le fil

d'a iguille.

o Tournez le volant o la main lentement vers
vous et fa ites descendre "aiguille dans
le trou d e la plaque o aiguille.

2. Continuez õ tourner le volant [usqu' ó ce
que I'a igu ille remonte au-dessus de la
plaque õ a iguille.

o Tirez légêrement sur le fil d'a iguille pour
faire remonter la boucle du fil de canefte.

3. Défa ites la boucle avec les doigts.

4. Passez le fil de I'aiguille dans la fente
gauche du p ied presseur.

o Placez les deux fils vers I'arriêre de la
machine.
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Aiustondo a tensão
da linha
(Para costura reta)

Um ponto perfeito e bem balanceado (1), terá
o nó localizado entre as duas faces do tecido,
sem laços aparentes e sem franz ir o tecido.

Mu ita tensão produzirã pontos mu ito
apertados (2) e franzirá o tecido.

• Para diminuir a tensoo, gire o dial para um
número menor.

Pouca tensão produzirá pontos soltos (3) em
forma de laços, na sua costura .

• Para aumentar a tensão, gire o d ial para
um número maior.

t

Aiustondo a tensão
da linha
(Para costura zigue-zague)

A regulagem correta da tensOo deve produzir
um ponto suave e regular, com as linhas
superior e infer ior prendendo nos cantos do
zigue-zague. A linha superior pode ser visíve l
do lado de dentro do teci do, dependendo
essa visibi lidade da: linha, do tec ido e do
ponto (1).

Demasiada tensOo produzirá um ponto m uito
apertado, fra nzindo o tecido (2). Para reduzir
a tensõo, passe o marcador para um número
menor. Em alguns tec idos, isto pode noo
permitir uma perteita amarração dos pontos
nos cantos, no la do de dentro do teci d o.

Pouca tensoo originará um ponto solto.
Em muitos casos formam-se laçadas do lado
de dentro do tecido. G irando o marcador
para um número maio r você aumentará a
tensOo (3).
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Regelen van de
draadspanning
(Naar recht stikken)

Een perfekte, goed gebalanceerde steek (1)
ontstaat, wanneer de bovendraad en de
spoeldraad tussen de twee lagen stof in elkaar
grijpen, zonder lussen aan boven- of onderkant
en geen rimpels.

Te veel spanning geeft een strakke steek (2),
waardoor de stof gaat trekken.

• Verminderen van spanning: draai de knop
naar een lager nummer.

Teweinig spanning zal een losse steek geven
(3), zooct er lussen in de naad komen.

• Vermeerderen van de spanning: draai de
knop naar een hoger nummer.

Regelen van de
draadspanning
(Naar zigzag stikken)

Een juiste instelling van de spanning geeft een
gladde, gelijkmatige steek (1).

Te veel spanning zal een strakke steek (2)
geven, waardoor de stof gaat trekken.
Verminder de spanning door de knop naar
een lager nummer te draaien.

Te weiruq spanning zal een losse steek (3)
geven, waardoor er lussen in uw patroon
komen. Vergroot de spanning door de knop
naar een hoger nummer te draaien.

Réglage de la
tension
(Pour le point droit)

Faites un essai sur un échantillon, en double,
du tissu que vous allez coudre. Contrólez cet
essai. Pour que votre point soit bien réglé (1),
le fil de I'aiguille et celui de la canette doivent
être noués dans I'épaisseur du tíssu sans
bouclettes et sans plisser.

Une tension trop serrée tire le point (2) et fait
plisser le tissu.

• Pour desserrer la tension, tournez le bouton
vers un chiflre moins élevé.

Une tension trop lóche donnera des points à
bouclettes (3).

• Pour resserrer la tension, tournez le bouton
vers un chiflre plus élevé.

Réglage de la
tension
(Pour couture au point de zig-zag)

Lorsque la tension est bien réglée, le point est
régulier et uniforme (1).

Si la tension est trop serrée, le point sera tendu
(2) et plissera le tissu. Desserrez la tension en
tournant le disque vers un chiflre moins élevé.

Si la tension est tróp làche, vous constaterez
des bouclettes sur I'envers du travail (3).
Pour resserrer la tension, tournez le disque vers
un chiflre plus élevé.
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Fazendo uma costura
Você pode costurar fácil e precisamente
segu indo as suçestoes abaixo.

Colocando o tecido debaixo
da sapatilha
A maioria dos tecidos pode ser colocada
deba ixo da sapat i lha . e levando-se a
a lavanca (1) da barra de pressOo à
posl ç õo (2).
Quando usar tecido grosso. várias camadas
de tecido ou um bastidor. levante a a lavanca
à posl ç õo (3). que aumenta rá o espaço entre
a sapatilha e a chapa de agulha.

• Aba ixe tofalmente a alavanca da barra de
press óo e você estará pronta para costurar.

Alinhavo da costura
Alfinetar ou alinhavar manualmente sco
maneiras fáceis de fixar os tecidos. antes de
costurar com a máquina.

• Para a lfinetar. coloque os al finetes na linha
de costura . NUNCA coloque os alf inetes na
face inferio r do tec ido. em contacto com
os im p e le ntes. NOo costure sobre os
a lfinetes; remova-os enquanto costura .

• Para o a linhavo manual. fa ça pontos
long ose frouxos que possam ser fa c ilmente
removidos.

Mantendo a costura reta
Para manter a costura reta. use uma das
linhas de guia gravadas na chapa de
agulha .

• A linha comumente usada (1) a 5/8" (1.6 cm)
de d istância da linha de costura , ê
estend ida através da chapa corrediça.
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Een naad naaien
U kunt gemakkelijk en accuraat naden naaien
ais u de onderstaande suggesties opvolgt:

Stof onder de persvoet
plaatsen
De meeste stoffen kunnen onder de persvoet
worden geplaatst door de persvoethelboom
(1) omhoog le zetten 101 de normale stand (2),
waar de helboom vast blijlt zilten .
Wanneer dikke sloffen , meerdere lagen stoí 01
een borduurhoepel worden gebruikf, zet de
helboom dan in de hoogsfe stand (3),
waardoor de ruimte tussen de voef en de
sfeekplaaf grofer wordf.

• Zet de persvoethelboom helemaal naar
beneden en u kunf gaan naaien.

Riigen
Inspelden 01 rijgen mef de hand zijn
eenvoudige manieren om fijdelijke naden fe
maken, voordot deze mef de machine worden
genaaid.

o Inspelden: steek de spelden op de stiklijn .
Steek NOOIT spelden aan de onderkant
van de stol waar ze de fransporteur kunnen
raken . Naai nief over spelden; frek ze uif
terwijl u naait.

o Rijgen met de hand: maak longe, losse
sfeken die gemakkel ijk kunnen worden
uitgehaald.

Naden recht houden
Gebruik één van de genummerde richtlijnen
op de steekplaat om de naden recht fe
houden .

o De meesf gebruikte richtli jn (1), de 1-1 /2 cm
naadtoeslag, loopt door op de schuilplaaf.

Assembler une couture
Pour assembler rapidement une couture, nous
vous conseillons la méthode suivanfe:

Comment positionner le tissu
sous le pied presseur
La plupart des tissus peuvenf êfre placés sous
le p ied presseur en soulevant le releveur du
pied presseur (1) en position (2).
Quand vous cousez du fissu êpo ís ou plusieurs
épaisseurs de tissus, ou encore ou cercle à
broder, relevez le pied en posifion (3). Celte
posit ion augmenfe I'espace enfre le pied ef
la plaque à aiguille.

o Avanf de commencer à coudre, baissez
foujours le pied presseur.

Bâtir
Pour préparer la couture, vous pouvez bótir à
la main mais le bóti aux épingles est une
monl êre otsée de procéder.

o Positionnez les épingles, comme illustré, sur
la ligne de piqüre. Ne les présenfez jamais
sous le pied presseur du côté de la griffe
d'entrainement. Ne piquez pas sur les
épingles retirez-Ies ou lur et à mesure.

o Si vous laufilez à la main, laites-Ie à longs
points pour pouvoir les retirer lacilemenf
cpres la couture.

Pour piquer droit
Servez-vous des lignes guides de la plaque
à aiguille pour piquer droit.

o La plus ufilisée de ces lignes (1) est celle qui
se continue aussi sur la plaque glissiére. Elle
vous assure une valeur couture de 1,6 cm
si I'aiguille esf en position centrale.
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Iniciando a costura
Posicione a agulha no tecido cerca de 112"
(1,2 em) da ourela. Alinhe a borda do tecido
com uma das linhas de guia numeradas da
chapa de agulha. Abaixe o p é-cclcodor,
Pressione e segure o botão de retrocesso.

Enquanto segura o botão de retrocesso,
costure para trás até a borda do tecido, para
arrematar o início da costura.

Solte o botão de retrocesso e, costure para
frente até o final do tecido.

Guiando e segurando
o tecido
• Poro tricó e outras malhas sintéticas similares,

aplique leve tensão, segurando a costura
na frente e por frás da sapatilha. Não puxe
o tecido.

• Para tecidos que esticam (como fio
helanca), aplique uma tensão firme na
frente e por trós, para esticor a costura
enqucnto os pontos vão se formando.
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Een naad beginnen
Plaals de stot onder de persvoel op ongeveer
1/2 em vanal de beginkanl van de s101. Leg
de rechlerkanl geli jk mel één van de ncoc­
richll ijnen op de sleekp laal. Zel de p ersvoel
omlaag.

SIik achleru ll 101 de rand van de slol ler
verslevlg ing, door de knop voor achleru il
naa len , d ie in heI m ldde n va n de
sleeklengleknop zi! , in le d rukken. Houd de
knop ing ed ruk1101heI sliksel b ij de ra nd van
de stoí is,

Laal de achleruilsleekknop los om vooru ille
kunnen naalen.

Leiden en ondersteunen
van de stof
• Bij Iricol en andere dergelijke synlhelische

gebreide sloHen pasl u een lic hle spanning
toe, door de stot voor en achler de persvoel
slra k te houden lerwijl u naall . Trek nie l
aan de stot.

• Voor geêlasliceerde sloHen , s1relchkanl en
gebre ide slollen mel ongewoon veel
elaslicilei!, pasl u een slevige spanning voor
en achler de persvoelloe, om de naad de
rekken lerwijl de sle ken worden gemaakl.

Débuter une couture
Posilionnez le 1issu sous le p ied presseur.
Alignez le bord droil le long de la Iig ne-g ui d e
choisie, baissez I'aigu llle dons la IIg ne de
p iqOre à 1 em du bord supérieur. Bai ssez le
p ied presseur.

Appuyez sur le bouton de marche arriêre
situé ou centre du sélecleur de longueur de
poin l . Piquez Iusq u'o u bord du li ssu en
marc he arriêre pour renlorc er le d épar! d e
la coulu re.

RelOchez le boulon d e marche arriêre el
piquez en ovont.

Guider et diriger
le tissu
• Pour le Ir icol el d es Iissus similaires, jerseys,

synlhéliques, ma inlenez-Ies à I'avanl e l à
I'arrié re du p led p resseu r sons tirer ni
pousser le l issu.

• Lesli ssus extensibles doive nl ê1re lermemenl
lendus à lovont el à I'arr iêre du pied
presseur pour dêlendre la coulure.



Costura reta

Seletor da largura
do ponto
Antes de mover os seletores para ajustar sua
máquina para costura reta , gire o volante em
sua direção até que a agulha esteja acima
da chapa de agulha.

Para costura reta. o seletor deve ser ajustado
somente em ( i l.

Seletor da posição
da agulha
o seletor da posição da agulha ajusta a
agulha nas posições esquerda ( !. l, centro
( , 1 ou direita ( I l.ca .,

Seletor do comprimento
do ponto
Para ajustar o comprimento do ponto em sua
costura, gire o dial de maneira que o ponto
desejado fique alinhado com o símbolo ( • l.

o Para diminuir o comprimento do ponto. gire
o dial em direção a um número mais baixo.

o Para aumentar o comprimento do ponto,
gire o dial em d ireção a um número
mais alto.

...
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Recht stikken

Steekbreedteregelaar
Voordat u de regelaars verschuift om de
machine voor recht stikken in te stellen , draait
u het handwiel naar u toe tot de naald boven
de steekplaat is.

Recht stikken kan worden gedaan met de
steeksoortregelaar in elke stand: de
steekbreedtehetboom moet uitslu itend op
( 1worden gezet.

Naaldstandregelaar
De naaldstandregelaar zet de naald in de
linker ( , ), midden ( i ) ot rechter.. ..( J 1naaldstanden .

Steeklengteregelaa r
Om de lengte van de steken in le stellen draait
u de knop ZÕ, dat de verlangde steeklengte
onder hei symbool ( • 1staat.

• Verkorten van de steeklengte: draai de knop
naar een lager nummer.

• Verlengen van de steeklengte: draai de
knop naar een hoger nummer.

Le point droit

Sélecteur de largeur
de point
Avant de bouger le sélecleur pour posit ionner
votre machine sur le point droit, lournez le
volant pour fa ire remonter I'aigullle.

Le sélecteur de largeur de point de volre
machine doit étre sur la positlon ( : l pour
obtenir le point drolt (quelle que soil la
position du sélecteur de poinl).

Sélecteur de position
d'aiguille
Ce sélecteur vous donne la possibilité de
déplacer I'aiguille à gauche (i ), à droile..
( i ) ou en posit ion c entrale ( I J.

e ..

Sélecteur de longueur
de point
Pour sélectionner la longueur de point, lournez
le disque pour amener le chittre d éslré tace
ou point ( • l.

• Pour un point court, tournez le disque vers
les petits chitfres.

• Pour un point long, tournez le disque vers les
grands chitfres.
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Aplicações com
costura reta

Cerzido

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Costura reta

Posição da agulha: !.~ J
Largura do ponto: m ~ I I ~
Comprimento do ponto: 2-5
Sapatilha: Uso geral (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)
Monte a cobertura dos impelentes (F)

Botão para costura em
retrocesso
o Botão para costura em retrocesso com o
símbolo ( U), está localizado no centro do
seletor do comprimento do ponto.

• Para costura em retrocesso, pressione o
botão e mantenha-o pressionado. A
máquina irá costurar para trás somente
enquanto você o mantém pressionado.

Costurando em
retrocesso
Para arrematar o final da costura, pressione
o botão de retrocesso e costure para trás 3-4
pontos. Levante a agulha e a barra de pressão
e, remova o tecido por trás e para à esquerda.

Corte a linha no cortador da barro do
pé-calcador.

34

•



•

Toepassingen met
recht naaien

Stoppen

Geadviseerde instellingen
Sleekkeuze: rec hl e sleek

i m ,
Nooldslond: c.~ ~

Sleekbreedle: rn~ ~ ~ ~

Sleeklengle: 2-5
Gewone persvoel (B)
Gewone sleekp lo o l (A)
Bevesl ig Ironsporteurdekplool (F)

Achteruitsteekknop
De ochleru ilsleekknop mel hei ( U )
svrnbool. zil in hei m idden von de
sleeklengleregeloor.

• Om ochleruit le slikken drukl u d e kno p in
en houd deze vosl. De mochine zol olleen
ochle ru il noo len zolong u de kno p
ing ed rukl houdl.

Achteruit
naaien
Ter versleviging von hei e ind von de nood
drukl u de ochleruilknop In en nooil u 3 101
4 sleken oohteruít. Zel de noold en persvoel
omhoog en hool de stot weg doer deze noar
ochleren en noar links le I rekken .

Snyd de drood 01 oon de droodolsnijder op
de persvoelslong.

Applications avec le
point droit

Repriser

Réglages recommandés
Poinl ul il isé: poinl d roil

Posilion d e I'oi g uille : !.~ J
lorgeur d e poinl: rn ~ ~ ~ ~

longueur d e poinl: 2-5
Pied presse ur: un iversel (B)
Ploque à oiguille un iverselle (A)
Ploque à rep riser (F)

Marche orrlêre
la louche ( U )ou cenlre du sélec le ur de
longueur d e poinl permel de coudre en
marche orriêre.

• Pour arrêler les coulu res, oppuyez sur le
bouton, Tonl que vous le moinliendrez en
ploce, la mochine coudre en marche
arriêre.

Couture en marche
arriere
Pour renlorcer la fin de la coulure, oppuyez
sur le boulon de marche orriê re.

Relevez I'oiguille el le pied presseur el
dégogez le l issu en le lironl vers I'arriére sur
la gouche. Coupez le fil à I'o id e du coupe-lil
encoslré dons la barre du pied presseur.
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Pregando zíp er

Preparação

Ponto:

Poslç óo da agulha: !.~ .J,

Largura do ponto: ffi l ~ ~ ~

Comprimento do ponto: 2·5
Sapatilha: Zíper (E)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

Aiustando a sapatilha
para zíper
Quando os dentes do zíper estlverern à
esquerda da agulha (A):

• Deslize o bloco separador (1) totalmente
para à d ire ita .

• Monte a sapati lha no lado esquerdo do
p ino.

Quando os dentes do zíper estiverem à d ire ita
da agulha (8):

• Deslize o bloco separador (1) tota lmente
para à esquerda.

• Monte a sapatilha no la d o d ire ito do pino.

A
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Een ritssluiting
inzetten

Voorbereiding

Steek: :

Nooldstond: ~ ~ .1.
Steekbreedle: O~ ~ ~ I
Steeklengte: 2·5
Ritssluit ingvoet (E)
Gewone steekploot (A)

Afstellen van het
voetje voor de rits
Ais de tondjes von de ritssluiting lin ks von de
noold Iiggen (A):

• Schu lf het regelblokje (1), dot op de pen
schuift, helemool noar rechts.

• Klik de voet oon de Iinkerkont von de
pen vost.

Ais de tondjes von de ritsslu iting rechts von
de noold IIg g en (B):

• Schu if heI reg el b lokje (1) helemool noor
Iinks.

• Klik de voet oon de rechterkont von de pen
vost.

Pose d'une fermeture
glissiere

Préparation

Poin t : :

Position d'a iguille: !.~ .1.
Largeur de poinf: rn~ ~ ~ I
Longueur de point : 2·5
Pied presseur: Gonseur (E)
Ploque à o iguille : Universelle (A)

Fixation du pied
ganseur
Si les moilles de lo fermefure sont à gouche
de I'oiguille (A):

• Glissez lo semelle du pied gonseur le long
de lo goupille ve rs lo droite (1).

• Enclenchez le c õté gouche de lo semelle
sur lo jo m b e du p ied p resseur.

Si les moilles de lo fermeture sont à droite de
I'o ig uille (B):

• Gl issez lo semelle du p ied gonseur le lo ng
de lo goupille ve rs lo gouche (1).

• Enclenchez le c õté droit de lo semelle sur
lo [o rnb e du pied p resseur.
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Costura
•zlgue-zague

Antes de mover o seletor, assegure-se de que
o agulho este ja totalmente levantado.

Seletor da posição
da agulha
Quase todos os costuras zigue-zague serco
feitos com o agulho no posição ( , ) centro.ca

As posições ( '- ) esquerdo e ( J )direito
sco usados poro costuras especia is.

Seletor da largura do
ponto
Poro produzir qualquer ponto zigue-zague, o
seletor deve ser movido do poslçõo de
costuro reto ( : ), poro qualquer uma dos
outros pos ições' Quanto mais poro à d ireito
se mover o seletor, mais largo será o ponto.

Aiuste do comprimento
do ponto
Qualquer regulagem de comprim ento de
ponto de 1 o 5 lhe dará um ponto de
zigue-zague aberto.

Quanto maior for o número. mais aberto, ou
mais afastados serco os pontos.

A área entre Oe 1 no marcador é poro ponto
cetim. que é uma série d e pontos muito
juntos de zigue-zague simples. formando uma
superfície macio. semelhante 00 c etim.
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Zigzag
stikken
Overtuig u ervan dat de naald helemaal
omhoog slaal , voordat u de rege laar
verschu itt.

Naaldstandregelaar
De meeste zigzagsteken zullen in de m ldden
( .!. )naaldstand worden gemaakt.

De Iinker ( !.) en rechter ( J )inste llingen
worden gebruikt voor speciale sleek plaatsing.

Steekbreedteregelaar
Om een zigzagsteek te maken wordt de
steekbreedteregelaar van de rechte steek
stand ( : ) naar één van de andere
standen 'geschoven . Hoe verder u de
steekbreedteregelaar naar rechts schuitt,
des le breder de steek zal zijn.

Instellen van de
steeklengte
Elke sleeklengte-instelllng van 1 tot 5 geett u
een open zigzagsteek .

Hoe hoger het nummer, des te meer open ot
verder van elkaar de sleken zullen zijn .

De ruimte tussen O en 1 op de schijf wordt
gebruikl voar cordonstiksel, een ser le d ichl
legen elkaar geplaatsle gewone zigzagsteken,
d ie een gladde, sat ijnachtige oppervlakle
vormen.

Couture au point
de zig-zag
Avant de déplacer ce sélecteur, assurez-vous
que I'aig ui lle est en posilion haute.

Sélecteur de position
d'aiguille
La plupart des points de zig -zag seront réalisés
avec I'a ig uil le en position centrale ( , l .

~

les positions gauche ( !. ) et droite ( J )
sont ut ll isées dans des cas bien particuliers.

Sélecteur de largeur
de point
Lorsque vous uti lisez les points de zig -zag
de volre machine, ce sélecteur sera déplacé
de la posil ion point droil ( : ) vers I'une
des autres poss ib il ités. '
Plus vous posit ionnerez ce sélecteur vers la
droite, plus les points seront lar g es.

Réglage de la longueur
de point
Selon la longueur de point choisie, de 1 à 5,
le zig-zag sera plus ou moins ouvert.

Le chittre le plus élevé donnera le zig-zag le
plus ouvert.

La position du sélecteur entre O et 1 sera
utilisée pour falre le point de bourdon. Dans
ceife zone, les polnts de zig-zag seront três
rapprochés et formeront une surface unie et
sat inée.
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Seleção dos grupos de pontos

o dial localizado no painel de sua máquina, lhe permite a escolha de grupos de pontos.

Levante a agulha até sua posição mais alta.

Ajuste o seletor da largura do ponto na posíçoo de costura reta ( ).

Isto fará com que o dial do tipo do ponto se mova mais facilmente.

Para selecionar o grupo de pontos desejado, gire o d ial até que a letra correspondente a este
grupo de pontos apareça no dial, abaixo do símbolo" .

Depois de efetuada a seleção do bordado, volte o seletor da largura do ponto na poslç õo
zigue-zague ( ~ ).

Ajuste o comprimento do ponto conforme indicado no ajuste de cada tipo de bordado
(de 1/2 a 2 112).
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Selectie van groepen van steken

De keuzeschijf op hei paneel van de machine, 51001 U loe te kiezen in groepen van steken.

Til de naald op tot de hoogsle stahd.

Regei de keuzeknop van de steek breedle naar de stand van recht naaiwerk ( ).

Dit rol de keuzeschijf van het Iype sleek gemakkelijker doen bewegen.

Voor het uilkiezen van de gewenste groep van steken , draai de keuzeschijt door totdat de
corresponderende letter aan deze groep van steken te voorschijn komt op de keuzesch ljf, onder
het symbool •.

Nodal de keuze van hei borduurwerk is ultgevoerd, zet de keuzeknop van de steek breedte terug
naar de zig-zag stand ( i l.

Stel de steek lengte at volgens aangegeven op de afstelling van ied er type borduurwerk
(van 1/2 tol 2 1/2).

Sélection des groupes de points

Le sélecteur, dons le panneau de votre machine, vous permet le choix de groupes de points.

Levez I'aiguille jusq u'à 50 plus haule posilion.

Réglez le sélecteur de la largeur du polnt en posilion de couture droile ( ).

Cela fera que le sélecleur du type du point marche plus facilement.

Pour séleclionner le groupe de points dés iré, tournez le sélecteur [usqu'ó ce que la lettre
correspondont à ce groupe de poinls apparailre dons le sélecteur, cl-dessous du symbole •.

Aprés la sélection de la broderie, retournez le sélecteur de la largeur du point à la position
Zig-Zag ( i ).

Réglez la longueur du poinl d 'aprês I'indication de la réglementatlon de choque type de
broderie (de 1/2 à 2 112).
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Costuras flexíveis
Nota: A seleção dos grupos de pontos,
seleção da posição da agulha e seleção da
largura do ponto são iguais às da costura
zigue-zague.

Estes pontossco usados para costurar malhas
e outros tecidos elá stic os. Os flexi-p ontos sco
produzidos pela cornblno çoo do movimento
lateral da agulha. com o movimento de
avanço e recuo do tecido.

A costura flexível real iza somente trab a lhos
de pontos que, no painel , estco á direita de
cada grupo de desenho. Proceda da
seguinte maneira :

• Gire o d ial do comprimento do ponto para
à esquerda, até que o símbol o g ravado no
d ia l, se a linhe com o ponto g ravado na
máquina, conforme ilustra d o.

Nota: Se por alguma rozco, a máquina noo
inici a r a costura selecionada após
a linhar os dois símbolos, pressione o
botoo de ret roc esso.

Balanceamento do
flexi-ponto
Você poderá precisar a justar o seletor do
balanceamento do ponto. quando usar o
f1exi-ponto para obter uma melhor aparência
do desenho do ponto forma d o.

Antes de mover o seletor da sua posiç õo
neutra , faça um teste em uma amostra do
tecido que estiver usando. Se for necessário
algum ajuste, costure devagar e mova o
seletor enquanto costura .

• Mova o seletor para à d ireita para separa r
os pontos.

• Mova o seletor para á esquerda para juntar
os pontos.
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Flexisteek-patronen
Nota: De selectie van de groepen van
steken, de selectie van de naald stand en
de selectie van de steek breedte zijn gelijk
aan het zig-zag naaiwerk.

Deze steekpotronen worden gebruikf voor het
nooien von gebreide en ondere sfrefchsfoffen.
Flexisteekpofronen worden gemookt door de
heen en weer goonde beweging von de
noold en de voar- en ochferwoortse beweging
von de tronsporteur,

Het Ilexibele nooiwerkvoert olleen werkstukken
uil die op heI poneel rechls von elke tekening
stoon, Doe hef op de vo lgende monier:

• Drooi de keuzesc hijl von de sfeek lengfe
noar Iinks totdct het symbool oongegeven
op de keuzeschijl zich gelijk sfelf mef de
sfeek oongegeven op de mochine, volgens
illustro fie.

Let op: Ais om de een 01 ondere reden de
mochine nief het door u gewenste
potroon beginf fe noolen. nodal u de
twee punf symbolen gel ijk heelf gezef,
druk don de ochteruifknop in .

Geliik maken van
flexisteken
Het kon nodig zijn de f1exisfeek bolonsregeloar
bij te sfellen, wonneer een f1exisfeekpotroon
wordf gebruikf, om het juisfe uiferlijk von hef
pofroon te verkrijgen .

Voordot u de sfeekbolonsknop von zijn
neutrole stond schuilf, mookt u een proel,
woorbij u fwee logen resfjes stol gebruikt. Ais
bijsfelling nodig is noo i don longzoom en
verschuil de regeloor ferwijl u nooif.

• Schu if de regeloor noor rechfs om de sfeken
von het pofroon bij el koor fe brengen.

• Schuif de regeloor noar links om de
potroonsteken uif elkoor fe brengen .

Points extensibles
Note: La sélection des groupes de points,
sélection de la position d'aiguille et
sélection de la largeur de point sont
pareilles a la couture zig-zag.

Lespoints exfenslbles sont ut ilisés pour coudre
tricots, jerseys et outres fissus extensibles. Ces
poinfs peuvent se réollser gróce ou
mouvemenf ovont ef orr iêre de lo griffe
d'enfro inement.

Lo couture Ilexible permef seulemenf des
ouvroges en points qui sont, sur le ponneou ,
à droite de choque groupe de polnts,
Foites de lo foçon suívonte:

• Fournez à gouche le "diol" de lo longueur
du poinf jusqu'à ce que le pornt, grové sur
le "diol ", s'oligne ovec le poinf grové sur lo
mochine, d 'oprês I'illustrofion.

Note: Si pour quelques ro lsons lo mochine
ne reproduif pos le point cholsí lorsque
vous ovez ol igné ces deux symboles,
oppuyez sur le bouton de marche
arriêre.

Equilibrage des
points
Pour obtenir un bon r ésultot, il peut être
nécessoire d'util iser le boufon d 'équilibroge
pour régler le poinf.

Avonf de déplocer le bouton d'équilibroge
de so position centrole, foifes sur une chute
de tissu en double époisseur un essoi de
point, Si un régloge est nécessoire. déplocez
le boufon d'equilibroge touf en cousont.

• Déplocez le bouton vers lo droife pour
desserrer correctement les points.

• Déplocez le bouton vers lo gouche pour
resserrer les points.
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Modelos de pontos decorativos

Posição largura Compri· Chapa dePonto mento Pé·calcador Aplicação
da agulha do po nto do ponto

agulha

Ponto reto 1 [Q~~ m~ I ~ ~ Qualqu er Uso Uso Costura
---------_. ajuste gera l g eral em geral

Ponto zig ue-zagu e
I ~ ' j ln ~ ~1

Qualquer Uso Uso Costura elãstica

NVVWM
.. ~ ., aj uste geral g era l e bordados

Ponto invisível
!. ~., rrn 1.5 a

Espec ia l
Uso Acabamen to

2.5
para pon to

g eral d e ba inha sfI../I..A.fI..fI invisíve l

Multi-ponto

q ~ I~ ~ I 1.0 a Uso Usozig ue-zag ue , ~ ' Presilhas.. ~ ., 2.0 especial g eral
... .. li ..... ... ..... -,: .... ..: ',:

Ponto elóstico "M" !. [I)., i~HUJ
1.0 a Uso Uso

Costura s em

2.0 especia l geral
malha e tecid os

vvvv-v elósticos

Ponto crescente
i ~ ' !~ 1[I] 00 Uso Uso Bordas

A..A..IV'\
.. ~., 2.0 especial g era l ornamenta is

Ponto dominó
i ~ I i ~ l[li] 0 0 Uso Uso Co stura

~
.. ~ ., 2.0 espec ia l gera l d ecorativa

Ponto "romport"
!~ ~[I] 1.0 a Uso Uso

Ado rna r o s

i ~ '
b ordas e para

" " " rv
.. ~ ., 2.0 espec ial g eral ponto d e "srnoc k"v v v v v

Ponto fagote

i ~ ' i ~ l[li] 1.0 a Uso Uso C ostura s e m

'\/'VVV'v
.. ~ ., 2.0 especia l g e ral trajes d e ba nho
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Modelos de pontos flexíveis

Posição Largura
Compr l-

Chapa dePonto
da agulha do ponto mento P ê-ca lca do r

agulha
Aplicação

do ponto

Ponto reto

[Q~~ m~ I ~ s Uso Uso Ideal para
elástico 1 ( I ) especial geral costuras elásticas----_.-..-

Ponto rlc-roc
;~ IU]

USO Uso Costura elástica
I ~ , ( I ) e resistente para.. o .. especia l geral... uso geral

Ponto arremate ConfecçOo de
elástico inclinado I ~ , lBU] ( I ) Uso Uso

suéter e trajes
(esquerdo) .. o .. espec ial geral

de banho
.U.U.U.U

Ponto pluma I ~ i ! ~ IU] ( I ) Uso Uso Costura flex ível
.. o .. especia l geral em lingerie

~

Ponto elástico

!~ l[il] Uso Uso UniOo e alinhavode alinhavo i ~ i ( I ).. o .. especial geral de costuras
'l'lVViJVVVI

Ponto montanha iBU] Uso Uso
Útil para

I ~ ( I ) bainhas e bordas
.. o .. especial geral

~ ornamenta is

Ponto coroa
, ~ I !~ ~ [il] ( I ) Uso Uso Decoroçõo

~vo..
.. o .. especial gera l de bordas

Ponto d ivisa
it f[il] Uso Uso Costuras

I ~ , ( I ) clássicas
JW)~

" I~ .. especial geral
decorativas

Ponto espinho

dl[il] Uso Uso
Ideal para

i ~ I ( I ) costuras em extre-
+~'-,'-~

.. o .. especial geral m idades planas
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Versierende steken

Steek
Naald· Steek· Steek·

Persvoet
Steek·

Toepassingen
stand breedte lengte plaat

Rechtsteek 1 [QQ;]Q] Df ~ ~ ~
Al ie Algemeen

a fstel - Gewon e Gewone
- - - - - - --- _. lingen

naaiwer k

Zigzagsteek
! ln ~ ~1

Ali e Elastisch naaiwerk
I Q;] I alste l- Gewone Gewone (rimpelj en_....

NV\fWvVI, lingen borduurwerk

Blindsteek , ~ , iln ~ ~1
1.5 tot

Specia le
Afwer ken

2.5
voor Gewone

/1../1../1../1./1
_ ca ..

bl indsteek
van zomen

Meervoudig e

i ~ ~ [ilJ
1.0 totzigzag , [IJ , Specia le Gewone Lussenmaker_....

2.0.. .. .. ,. .. .... . ... . . . .
• '" .. .. .. v

Elastische "M "

i f ~[ilJ 1.0 tot
Naden in tr ic ot

steek , ~ I Specia le Gewo ne e n e lastisc he_ ca ..
2.0

'fViIV'I stoHen

Halvemaanstee k
I ~ V ifHUJ

O tot Specia le Gewone Ornament

A.A..A..A
_.... 2.0 ra nden

Dominoste ek
i [IJ , if ~ [ilJ

O to t Decorat iefSpeciale Gewone
~

_ ca ..
2.0 stikken

"Ram part" steek
if ~ [ilJ

1.0 tot
Ve rsieren van

i ~ I Speciale Gewone randen e n voor
"" 1"\ 1"\

_ ca" 2.0
steek van "smoc k"v v v v v

Open naa isteek
V [IJ , i fHilJ 1.0 to t Stikken opSpeciale Gewone_ ca ..

2.0 b a dk led ing
V\,
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Flexibele steken (Plooibare)

Naald· Steck· Steek·
Persvoet

Steek·
ToepassingenSteek

stand breedte lengte plaat

Rechte elastische Ideaal voor

~~~ Dl ~ ~ ~ ( I ) Speciale Gewone elastischsteek 1
naaiwerk-..........

Weersland ig
Ric -rac steek

I ~ I in[li] ( I ) Speciale Gewone elastisch naa iwerke. .. _
voor a lg emeen.. . . gebruik

Schuine elas1ische
Confectie vanafwerkingssfeek

I ~ I !1~[li] ( I ) Speciale Gewone sporttru i en(Iinks)
e. .. _

badkleding
.uuuu

Flex ibele
Plooi sfeek

i ~ I i1~[il] ( I ) Speciale Gewone naaiwerk ine. .. _

lingerie<.('<<..~

Elasf isch e rijgen Aans lu il ing
i ~ i !f ~ [il] ( I ) Specia le Gewone en rijgensleek e. .. _

van naden
'JVVV1lWVI

!f ~[U]
Hulpbaar voorBergsleek

i ~ 1 ( I ) Speciale Gewone ornament blind-e. .. _

steken en zomen~

Kroonsl ee k
, ~ I if ~[U] ( I ) Speciale Gewone Rand d ecoratiee. .. _

~,."..""

! ~ ~ [il]
ClassiqueDivise steek , ~ , ( I ) Speciale Gewone d ecoralievee. .. _

slikken~

Ideaal voorDeoornsteek
!. ~~ in[il] ( I ) Specio le Gewone stlkwerk in

""'h~ p lotte e inden
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Points décoratifs

Point
Position Largeur Longueur Pied Plaque à

Appli cation
d'aiguille do point de point pre ss ur aiguille

Point droit 1
[Q~UJ rn~ I ~ I Tout

Universelle
Couture

réglage Universel gêneral---------_.

Point zig-zag
i ln ~ II

Tout Couture, ~ , Universel Universelle extensible et
./If#N'NI,

...... rêglage
broderie

Point cachê I ~ , ! ln ~ I I
1.5 à

Sp écrcl
Fin it ions

pour point Universelle
fI..fI..fI..fI..fI ...... 2.5

cache
d'ourlets

Point zig-zag
I ~ , j ~HuJ 1.0 àmultipie Spêcial Universelle Bar res d 'arrêt...... 2.0

: "'.,; ~....".../ ...." - ; :

Point overlock ,~ , !~ Hil] 1.0 à Spêcial Universelle Couture en...... 2.0'r'IVV'V tissu extensib le

Point de croissant
!.. ~J id[il] Oà Spéoiot Universelle lisiéres

I'...A...A...A. 2.0 ornamenta les

Coutures
Point domino

i ~ I i ~ l[il] Oà Spécial Universelle
d 'orn ement et

J"..-J-../"
...... 2.0 pour les bordures

décorotíves

Point rempart
i Q;I I !í l[il] 1.0 à Spécio l Universelle

Bordures et
f'\ rv rv rv .. .... 2.0 aux srnocks

v v v v v

Polnt de fagot
i Q;I I i ~ l[il] 1.0 à Sp éotot Universelle Couture sur.. .... 2.0 mai llots de boin'VVv'v
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Points extensibles

Point
Position Largeur Longueur Ple d Plaque à Ap pllcatlon

d'aigui lle de point de point presseur aiguille

Poinl droil
Idéol pour les

~[1~ m ~ ~ ~ s eoulures
exlensibles 1 ( I ) Spée iol Universelle exlensibles
---------- simples

Peinl rtc-ro c !f ~[ilJ
Pour les

I ~ I ( I ) sp écto l Universelle coulures dons.~ .... .. al_
1e s lissus épo islf Y

Poinl surjel

!f ~ [ilJ
Pour ossembloge

oblique (gouehe) I ~ I ( I ) Spéciol Universelle des l issus à.. al_
moilles.t./.u.U.U

Poin l p lume
I ~ ' !n[ilJ ( I ) sp éc to t Universe lle

Coulure flex ible.. .. - en li ngerie
«'<<"<<<<

Poinl overloek

if ~[ilJ Union elextensible , ~ ' ( I ) Spéeiol Universelle.. aI_
bOli de eoulures

'JVVlMrTJV1

Peinl monlogne i ~ ~[ilJ
Ulile oux ourlels,

I ~ '
( I ) Spéciol Universelle oux bords.. al_

ornemenloux~

Peinl couronne

I ~ ' !~ ~ [il] ( I ) Las porures
Spéciol Universelle de bords

~

.. aI_

Poinl chevron

I ~ ' :~ ~ [il] ( I ) Poinls
ca l~ ~ : ~ 3: Spéc iol Universelle

déeorolils
~

Poinl d 'épine
I ~ inlil]

Idéol pour
( I ) Spéciol Universelle o ssembler bord

-Nr7-'Y'-r
.. al_

à bord
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Pregando botões

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Zigue-zague

Pos íç õo da agulha:~ ~ .J,
Largura do ponto: Conforme o botão

Sapatilha: Prega~o.r de .b.otoes (H)
(Acesso no adicionai)

Chapa de agulha: Uso geral (A)
Cobertura dos impelentes (F)

Nota: Antes de pregar o botão. a linha
precisa ser tra zida para c ima, através
do furo da cobertura dos impe lentes.

1. Ajuste a largura do ponto em ( ) e, a
posição da Agulha em ( !. ).Posicione
o botão embaixo do pé-calcador e, baixe
a agulha no centro do furo esquerdo do
botão. Aba ixe a barra de pressão. G ire o
volante em sua d ireção a té que a agulha
esteja fora do botéio e ac ima do
pé-calcador.

2. Mova o seletor da largura do ponto até que
a agulha esteja a linhada sobre o furo
d ireito do botão. Nesta posiç óo ini ci e a
costura, fazendo seis ou mais pontos e,
term ine a costura com a agulha no lado
esquerdo.

( ll~l~

(t:!ilZ2 ~'l

2

3. Para fixar a costura , ajuste o seletor da
largura do ponto em ( : ) e faça três
ou quatro pontos. Retire o tecido da
máquina, puxe a linha para o avesso do
tecido, amarre e corte a linha sobrante.
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Een knoop aanzetten

Geodviseerde instellingen
Steekkeuze : zigzogsteek

Nooldstond: rn, I
~-~

Steekbreedte: geschikt voor de knoop

Knoopoonzetvoet (H) (Aonvull~nde
eccessolres]

Gewone steekploot (A)
Bevestig tronsporteurdekploot (F)

Let op: Voordot u een knoop oon kunt zetten
moet de spoeldrood door het goatje
in de Iransporteurdekplaot omhoog
worden gehoald.

1. Zet de steekbreedte op ( 1 en de
naoldstandregeloor op ( ~). leg de
knoop onder de voei en loot de naald in
het m idden van het linkergaatje zakken. Zet
de voet omlaag. Draoi het handwiel naar
u toe tot de noold omhoog komt uit de
knoop en boven de voei is.

2. Verschu if de steekbreedteregelaar tot de
naold boven het ondere gootje von de
knoop ís, Ais u don begint te naaien zo l de
naald in het rechtergaotje van de knoop
komen. Maak zes of meer zigzagsteken om
de knoop aan te zetten en eindig mel de
naold oan de linkerkant.

3. Om het stiksel af te hechten stelt u de
steekbreedle in op ( : ) en maakt u drie
of vier sleken. Hcol ' hei werk van de
mochine, trek de draden noar de
onderkant, knoop ze vast en knip ze af.

Coudre un bouton

Réglages recommondés
Sélecteur de polnt : polnt zlg-zog

Position d 'aiguille: ~ J. J
Lorgeur de point: en fonction du bouton

Pied resseur : p ied b~uton (H) . .
p (Accessolre cempl êmentclre)

Plaque à aigu ille universelle (A)
Plaque à repriser (F)

Note: Avant de commencer à coudre les
boutons, remontez le fi l de conette à
travers le trou de lo plaque à repriser.

1. Posil ionnez le sélecteur de larg eur de point
sur point droit ( : ) el le sélecteur
d'oiguille en postt lon gouche ( !. ).
Positionnez le bouton sous le p ied presseur
et descendez I'aiguille dons le trou ou
boulon à gauche. Baissez le p ied presseur.
A la main, lournez le volant vers vous pour
sortir I'aiguille du bouton.

2. Réglez le sélecteur de largeur de point
pour ossu rer l'ai g uille ou-dessus du trou
d ro it du bouton. Pour fixe r le bouton. fa iles
5 ou 6 points de zig·zag en lerminanl
I'a iguille à gauche.

3. Pour arrêter la coulure, positionnez le
sélecteur de largeur sur ( : ) et p iquez
3 à 4 points sur ploce. Relirei le Iravail en
tirant vers I'arriêre. Arrêtez et coupez les fils.
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Costura
Braço-livre

Removendo a extensão
da base
Para tornar a máquina em braço-livre, levante
a extrem idade d ire ita (1) da extensão,
desl ize-a para ã esquerda e para fora da
máquina (2).

Para montar, deslize-a para á direita,
mantendo-a nivelada com o braço-l ivre, até
que se encaixe do lado direito.

Quando você costurar áreas de difícil acesso,
como casas, colarinhos, bolsos e outros, o
manejo do tecido ficará mais fác il se você
usar o braço-livre de sua máqu ina.

Aplicações

Mangas
• A costura com braço-livre facil ita pespontar

mangas, costurar cavas, colarinhos e outros.
O tecido g ira suavemente e m torno do
braço da máquina, permitindo que você
costure com precisão.

Botões
• A costura de botões so b re o punho ou

colar inho, deixa de ser tarefa difícil quando
se usa o Braço-Livre da máquina. O punho
desl iza ao redor do b raço da máqu ina,
permitindo ver e maneja r a área do ponto
facilmente.
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Naaien met de
••vrlle arm

Verwijderen van de
verlengtafel
Om met de vrije a rm te kunnen naaien tilt
u de rechterkant (1) van de verlengtafel
op, schu if deze dan naar links en van de
machine af (2).

Terugzetten van de verlengtafel : schu if hem
noor rechts, houd hem gelijk met de vrije arm
tot de pennen rechls op hun p laats vallen .

HeI verwerken van de stof b ij het naaien van
rondlopende of moeilijk te bereiken delen van
heI kledingsluk wordl gemakkelijker. ais u de
naaimachine verandert in naalen mel de
vrije armo

Toepassingen

Mouwen
• Naaien mel de vr ije arm maakl het

gemakkeli jker om bovenop mouwen te
stikken en ta illebanden af le werken, d ie
evenals panlalonpijpen soepel onder de
naald doordraaien, zodal u het sliksel
nauwkeurig kunt plaalsen.

Knopen
• Knopen aannaaien op een mancheI ot

halsband gaat gemakkel ijk mel de vrije
armoEr is ruimte om de manchetten onoer
de naaiarm te schuiven, zonder dat deze
uil de vorm worden gelrokken en u kunt de
naa iruimle ook beler zlen en bewerken.

Couture avec le
bras-libre

Pour dégager le
bras-libre
Pour transtormer votre machine p lateau en
machine ã bras- Iibre, soulevez le bord d ro it
(1) du plateau el gl issez vers la gauche pour
le ret irer (2).

Pour remettre en place le plateau, gl issez-Ie
vers la droite de parI et d 'autre du b ras-libre
jusqu'ã ce que lo palte de droite soil en place.

Votre couture sera simplifiée en ulil isanl le
bras-Iibre de votre machine pour les ouvrages
tubulaires.

Applications

Manches
• Surpiquer des emmanchures, poser des

ceintures et lermi ner des bas de pantalons
sont des travaux grandement facil ités en
ulilisant le bras-Iibre.

Boutons
• Pour coudre les boutons sur des poignels ou

sur des encolures, le bras-libre vous
permettra de mieux surveiller votre travail
et de mieux le présenter sous le pied
presseur.
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Presilhas
o Use o ponto zigue-zague fechado para

reforçar passadores de cintos, bolsos, zíper,
etc. Use o braço-l ivre para evitar que o
tecido se amontoe na frente da agulha.
quando você estiver costurando.

Caseador
automático
Sua máquina faz casas de qualquer
comprimento que você escolher, em somenfe
quatro fáceis operaçOes.

o Você nco precisa mover o tecido ou
reposic ionar a agulha.

o Pratique, fazendo casas em uma amostra
de seu tecido.

o Certifique-se de que a bobina tenha linha
suficiente.

o Quando fizer casas em áreas de difícil
acesso, converta a base da máquina em
braço-l ivre.

o Marque a poslçõo da casa no tecido,
conforme indicado na uusiroçõo,
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Trenzen
• Trenzen verslerken de plaalsen waar

spanning op stoot en kunnen zowe l op
conlectiekleding a is zell gemaakle kled ing
worden aangebrachl . Gebru ik de
oppervlakle van de vr ile arm om
opeenhoping van de slol rondom de naald
le verm ijden b ij het maken van trenzen op
zakken , splilten en ta illebanden.

Vier-fasen
knoopsgat
Uw machine maakt knoopsgalen in e lke door
u gewenste groolte in slechts vier gemakkel ijke
lasen.

• U hoeft nooil de stot te verschulven 01 de
naald opnieuw te p laatsen.

• Maak allijd eerst een proelknoopsgat op een
lapje van uw stoí

• LeI erop daI er voldoende garen op heI
spoellje zil.

• Bij het maken van knoopsgaten op moeilijk
te bereiken plaatsen veranderl u de
machine in naaien mel de vrije arm o

• Teken de plaals van heI knoopsgal op de
stoí ol, zoals aangegeven in heI patroon.

Point d'arret
• Ces polnts renforcent les emplacemenls

qui subissent de fortes tractions. Vous pouvez
les réaliser sur des vélements que vous avez
achelés ou sur ceux que vous confeclionnez
vous-même. Pour renforcer les poches
plaquées elles passants de ceintures. util isez
le bras-Iibre pour év iler une trop grande
masse de l issu a lenlour de I'al guille.

Boutonnlêre
4 temps
Trés facilemenl en qualre temps votre machine
brode des boutonn iéres de n'importe quelle
laille.

• Vous n'avez pas besoin de lourner le tissu nl
de changer la pos ltíon de I'aiguille.

• Failes toulours une boutonniére lest sur un
échanlillon de volre Iissu.

• Assurez-vous que la canetle conlienl
suflisamment de fil pour broder vos
bouton nl êres,

• Pour broder des boutonnl êres sur des piéces
tubulaires, util isez le bras-libre de votre
machine.

• Marquez I'emplacemenl des boutonniêres
comme Indl q ué sur votre palron.
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Caseador automático

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Caseador

Largura do ponto: Ajuste a utomático
Sapatilha: Para casas (L)

Chapa de agulha: Uso geral (A)

Passo 1
• Levante a barra do p é-cotcodor,

• Coloque o tecido sob a sa p a til ha.

• Centralize as 3 linha s d e guia vermelhas (1)
ao red or da linha inic ia i da casa.

• G ire o d ial do caseador para o símbolo (1)
do caseador, para o prim eiro passo.

• Posicione a agulha no tecid o, no ponto (2),
g irando o volante em sua d íreç õo.

• Costure até o ponto (3).

Passo 2

2

1
I
I
I 3

. l~

• 2
\

--\

+
-I

3

•
• Levante a agulha para fora do tecido.

• Gire o dial do caseador para o símbolo (2)
do caseador, para o segundo passo.

• Faça p e lo menos quatro pontos, te rm inando
no ponto (4).
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Vier·fasen knoopsgat

Geadviseerde instellingen
Sleekkeuze: knoopsgolsleek
Sleekbreedle: reeds ingesleld
Knoopsgolpersvoel (L)
Gewone sleekp lool (A)

Fase 1
o Zel de persvoel omhoog.

o Leg de slol onder de persvoel.

o Plools de 3 rode richllijnen (1) von de voeI
in heI m ldden rond de beginl ijn von heI
knoopsgol.

o Oroo l de knoopsgolknop noor heI
knoopsgolsymbool (1) voor de eersle fase.

o Zel de noold in de slol b l] punI (2) door heI
hondwiel noor u toe le drooien.

o Slik noor beneden 101 punI (3).

Fase 2
o Hool de noold omhoog uil de slol .

o Oroo i de knoopsgolknop noor heI
knoopsgolsymbool (2) voor de tweede fase.

o Mook minslens vier sleken, eindig bij punI (4).

Boutonnlêres

Réglages recommandés
Sélecleur de poinl: boulonniêre
Sélecleur de lorgeur: pré-séleclionnée
Pied presseur: boulonniêre (L)
Ploque à o iguille: un iverselle (A)

Temps 1
o Relevez le p ied presseur.

o Plocez le l issu sous le pied presseur.

o Al ignez les repéres rouges du pied
presseur sur les Iig nes de Iroçoge de lo
boulonniêre (1).

o Tournez le sélecleur de longueur pour
omener le symbole (1) lévre de lo
boulonniére lace ou poinl ( o).

o Oescendez I'oiguille dons le lissu (2) en
lournonl le volonl à lo moin vers vous ,

o Brodez lo premiére lévre (3).

Temps 2
o Relevez I'oiguille.

o Tournez le sélecleur de longueur pour
omener le symbole (2) lace ou poinl ( o ) .

o Brodez le polnt d'orrêl (4) (quolre à six
polntsl,
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Passo 3
• Levante a agulha para fora do tecido.

• Gire o dial do caseador para o símbolo (3),
para o terceiro passo.

• Costure até o ponto (5).

Passo 4
• Levante a agulha para fora do tecido.

• Gire o d ial do caseador para o símbolo (4),
para o quarto passo.

• Faça pelo menos quatro pontos. terminando
no ponto (6).

• Levante a barra do pé-calcador e remova
o tecido da máquina.

• Amarre as extremidades da linha.

• Com uma tesoura de ponta fina ou um
cortador, corte cuidadosamente a abertura
da casa.
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Fase 3
• Haal de naald omhoog uit de stof.

• Draa i de knoopsgatknop naar het
knoopsgatsymbool (3) voor de derde fase.

• Stik naar boven tot punt (5).

Fase 4
• Haal de naald omhoog uit de slof.

• Draa i de knoopsgalknop naar heI
knoopsgalsymbool (4) voor de vierde fase.

• Maak minstens vier sleken, eindig b ij punI (6).

• Zel de persvoel omhoog en haal heI werk
van de machine af. Knip de draadeinden af.

• Knip de knoopsgalopen ing voorzichtig mel
een tornmesje of een scherp schaartje in.

Temps 3
• Relevez I'aiguille.

• Tournez le sélecleur de longueur pour
amener te symbole (3) face au poinl ( • ).

• Brodez la deuxiéme lévre (5).

Temps 4
• Relevez l'a iguille.

• Tournez le sélecteur de longueur pour
amener le symbole (4) face au point.

• Brodez le point d 'arrêl (6).

• Relevez le p ied presseur. Relirez l'ouvrage
de la machine.

• Arrêlez les flls.

• Avec précaution, coupez entre les deux
lévres de la boutonniére à I'aide de ciseaux
fins ou d'un découseur.
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Balanceamento do
caseado
Em alguns tipos de teci d os poderó ocorrer
uma diferença na densidade dos pontos, nos
lados direito e esquerdo da casa.

Isto seró facilmente corr igido, girando-se o
botõo (1), no centro do dial do caseador,
para balancear a densidade dos pontos.

Uma lige ira roto çco no borco produziró uma
notóvel mudança.

• Se os pontos do la d o d ire ito da casa (I)
estiverem muito separados, g ire o botoo
lig e ira m ente para à d ire ita, até que a
densidade dos pontos aumente.

• Se os pontos do lado esquerdo da casa ( II )
estiverem muito separados, gire o botõo
ligeiramente para à esquerda, até que a
densidade dos pontos aumente.

Depois de completar cada casa, volte o
botõo à posíçoo neutra. Quando completar
tod as as casas do seu tra balho, g ire odiai
do caseador para à esquerda , até às
re g ula gens do comprimento do ponto para
costuras normais.
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Dichtheid van de
knoopsgatsteken geliik
maken
Bi; sommige stoffen kon er een verschil zijn in
de dichtheid von de steken op de rechter 01
de linkerkont von het knoopsgot.

Dit kon gemokkelijk worden verholpen door
oon de bolonsknop ( 1 l, in het m idden von
de steek lengteregeloor, te drooien om de
d ichtheid von het stiksel gelijk te moken.

Even drooien oon de regeloor zol reeds een
zichtbore verondering geven.

• Ais de sleken oon de rechterkont von het
knoopsgot ( I l te open zijn , drooi don de
bolonsknop een beelje noar rechls, tot de
d ichtheid von de steken vermeerdert.

• Ais de sleken oon de linkerkont von het
knoopsgot ( 11 l te open zijn , droo i don de
bolonsknop een beetje noar links, tot de
steken d ichler worden.

Nodot het knoopsgot 15 gemookt en de
dichlheid is geregeld , breng don de
bolonsknop terug in zljn neutro le slond, nodal
a lie knoopsgolen in het kledingstuk zijn
gemookt.

Equilibrage de la
boutonnlêre

Dons certclns tíssus, il peut opporoilre une
différence de densilé de point entre la lévre
gouche el la lêvre droite de la boulonniêre.

Cet1e d lfférence peut être ots érnent corrigée
en tournont le bouton ( 1 l situé ou centre du
sélecteur de largeur de point .

Un déplocement, même três lo ible, de ce
bouton modilie la densité.

• Si les poinls de la lêvre drolfe ( I ) sonl trop
ouverts, tournez le bouton poussoir vers la
droite [usqu ' ó ce que la d en sité des points
ougmente.

• Si les points d e la lêvre gouche ( II l sont
trop ouverts, tournez le bouton poussoir vers
la gouche [usqu'ó ce que la densilé des
points ougmenle.

Aprês ovoir brodé toutes les boutonniêres,
remet1ez dons 50 posilion centrole le bouton
poussoir qui vous a servi õ équil ibrer le s lêvres
des boutonnl êres,
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Costuras com
agulha dupla
Atenção:

Não use a largura do ponto maior do
que a recomendada. pois poderá
quebrar a agulha.

Ajustes recomendados
Tipo do ponto: Ponto desejado

Posição da agulha: !.~ J
Largura do ponto: [I]t~

Comprimento do ponto: 2-5
Sapatilha: Uso geral (B)
Chapa de agulha: Uso geral (A)

Procedimento
• Desligue a máquina.

• Coloque a agulha dupla com a parte chata
para trás.

• Passe a pr imeira linha normalmente como
você faria com agulha simples. Passea linha
através do olho da agulha esquerda.

• Coloque o segundo pino porto-corretel no
furo, sobre a tampa superior da máquina.
conforme ilustra do.

• Passe a segunda linha de maneira usual.

• Passe a linha pelos demais pontos. Porém.
não a passe pelo último guia , logo acima
da agulha. Enfie-a no olho da agulha da
direita.

• Puxe ambas as linhas para baixo da
sapatilha e para trás. junto com a linha da
bobina.

• Vagarosamente, gire o volante em sua
direção e, observe que as agulhas
penetrem livremente no furo da chapa de
agulha.

I I I---\Itti tuil ilil ililfi fl
:@ijf4 1@lli@lí I~
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Naaien met
dubbele naald
Waarschuwing:

Let erop om geen grotere steekbreedte
te gebruiken dan die wordt aangeraden
voor naaien met een dubbele naald.

Geadviseerde instellingen
Steekkeuze: verlangde steek

Naaldstand: !. [;Q .J,

Steekbreedte: [ill]t I
Steeklengte: 2-5
Gewone persvoet (B)
Gewone steekp laat (A)

Werkwijze
• Schakel de machine uit .

• Zet de dubbele naald in met de platte ka nt
van de schacht naar de achterkant van de
machine.

• Steek het eerste naaigaren normaal door
zoals U het zou doen met een eenvoudige
naald. Steek het naaigaren door het oog
van de Iinkse naald.

• Zet een tweede garenklospen in het gaatje
op de bovendekplaat van de machine. zoals
afgebeeld.

• Rijg de machine op de gewone manier in.

• l.eid de draad door de overige punten, denk
eraan om de draadgeleider net boven de
naald over te slaan en steek de draad in
het rechteroog van de naald.

• Trek beide draden onder de voet en naar
achteren, samen met de spoeldraad.

• Laat de naald langzaam in het gaatje in de
steekplaat zakken door het handwiel naar
u toe te draaien, om er zeker van le zijn dat
de naald de plaat niet raakt.

Couture à I'aiguille
iumelée
Attention:

Surtout, n'utilisez pas une largeur de
point supérieure à celle qui vous a été
recommandée.

Réglages recommandés
Sélection de point: au cholx

Position d'aiguille: !. [IJ J
Sélecteur de la rgeur: [ill]t I
Sélecteur de longueur: 2-5
Pied presseur universel (B)
Plaque à aiguille: unlverselle (A)

Procédure
• Remontez I'aiguille.

• Insérez I'aiguille jumelée, côlé piaI du lalon
vers I'arriêre de la machine.

• Enfilez la machine, comme pour la coulure
à I'aiguille normale el passez le fil dans le
chas de I'aiguille gauche.

• Mettez en place le porte-bobine auxi lia ire
dans I'orlfice situé sur le dessus de la
machine, comme IlIustré.

• Enfilez normalement la machine avec le
second fil.

• Passez dans les autres guides·fils, sauf le
dernier, et enfilez le chas de I'aiguille
droite.

• Placez les fils sous le pied presseur.

• Baissez doucement I'aiguille en lournanlle
volant à la main pour vous assurer qu'elle
passe bien dans le trou de la plaque à
aiguille.
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Acessórios adicionais
Acessórios adicionais, para sua máquina de
costura, poderõo ser adquiridos em qualquer
centro de costura ou no seu revendedor
autorizado SINGER.

1. Sapatilha (O) e chapa de agulha (C) para
costura reta sõo usadas juntas para
costurar tecidos delicados ou, quando a
costura requer maior controle.

2. Pregador de botões (H) usado para
prender seguramente botões de dois ou
quatro furos.

3. Escova para limpeza, usada para limpar
áreas de difícil acesso em sua máquina.

4. Frasco de óleo, para lubrificar a sua
máquina.

5. Agulha dupla e pino porta-carretel,
usados para produzir duas colunas
paralelas de costura decorativa
simultaneamente.

6. Feltro, para o pino porta-carretel para
costura com agulha dupla.

5

6

Local para guardar
acessórios
Você pode usar esta área para guardar
alguns acessórios.

Os acessórios deixam a fábrica nesta área.
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Aanvullende accessoires
Aonvullende occessoires voor uw
nooimoch ine zijn verkrijgboor b ij uw
ploolsel ijke SINGER winkel.

1. De Rechte steek persvoet (O) en
steekplaat (C) worden lesomen gebruikl
b ij heI rechl slikken von Iichlg ewic hl slotfen
o f wonneer uw slof o f noo iw ijze
nouwkeurige conlrole nodig moken.

2. De Knoopaanzetvoet (H) wordl gebruikl
om elke lwee- ot viergools knoop slevlg vosl
le houden voor heI slikken.

3. HeI Stofborsteltje wordl gebruikl om
moeil ijk le bereiken ploolsen op uw
nooimochine schoon le moken.

4. Olieflesje voor oli én von de mochine.

5. De Oubbele naald en kloshouder worden
gebruikl om Iwee evenwijdige Iijnen
siersllksels legel ijkertijd le nooien.
Wonneer de dubbele noold voor siersliksel
wordl gebruikl, zet de sleekbreedleregeloor
don niel groler don de mlddenofslond von
zigzoglekens.

6. Viltje voor de dubbele noold kloshouder.

Plaats om toebehoren
te bewaren
U kunl deze ruimIe gebruiken om enkele
loebehoren le beworen.

De loebehoren verlolen de fobr lek in deze
ruimle.

Accessoires
complémentaires
Vous pouvez vous procurer les occessoires
complémenloires dons volre mogosin SINGER.

1. Plaque à aiguille point droit (C) et
pied presseur point droit (O) . Ces
occessoires servenl à l'ossembl o ge des
li ssus légers.

2. Pied pour poser les boutons (H). 11 vous
permel lo pose des boutons plots à 2 ou
4lrous.

3. Le pinceau, pour neltoyer volre mochine.

4. Bidonnet d'huile.

5. l 'aiguille jumelée et le porte-bobine
auxiliaire. Ces deux occessoires sonl
ulllisés pour coudre simullonémenl à
deux tils.
Attention: lors de lo couture à I'oiguille
jumelée. lo séleclion de lorgeur de poinl
ne doi! pos déposser le milleu.

6. Feutre pour le porte-bobine ouxil io ire.

Magasinage de
accessoires
Tu peux user cel o ire pour gorder quelques
occessoires.

Les occessoires se delivre de lo fabrique
dons celte oire.
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Cuidados com
, .

sua maquina

Removendo e colocando
a caixa de bobina
Atenção: Antes de limpar ou a justar a
máquina. desligue a tomada da parede.

• levante o pé-calcador e a agulha.

• Abra a chapa corrediça, remova a bobina
e a chapa de agulha.

Para remover a caixa
de bobina
• Com uma chave de fenda pequena. g ire

o p rendedor (1) da caixa de bobina
totalmente para trás.

• Levante o lado esquerdo da ca ixa de
bobina e. des lize-a para à esquerda e para
fora da máquina.

Para colocar a caixa de
bobina
• Guie a extremidade do garfo (2) da ca ixa

de bobina por baixo dos imp elentes (3).

• Enca ixe a /longe da caixa de bobina por
baixo da placa posic ionadora (4). Observe
que a caixa de bobina esteja livremente
assentada sobre a p ista da lançadeira.

• Gire o prendedor (1) totalmente para frente.
prendendo a ca ixa de bobina .

Nota: Gire o volante em sua d lre çoo para
verificar se a caixa de bobina está
colocada adequadamente.

• Monte a chapa de agulha.

• Coloque a bobina e feche a c hapa
corrediça.
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Onderhoud van
uw machine

Verwiideren en terugzet­
ten van de spoelhuls
Waarschuwing: haal de stekker ult heI
stopkontakt voordat u de machine
schoonmaakt 01 bijstelt.

• Zet de persvoet en naald omhoog.

• Open de schuilplaat, haal het spoeltje eruit
en verwijder de steekplaat.

S'poelhuls
verwljderen
• Oraal met een kleine schroevedraaier de

spoelhulshouder (1) zo ver mogelijk naar
achteren.

• Til de linkerkant van de spoelhuls op en
schu il hem uit de machine.

Terugzetten van de
spoelhuls
• Plaats heI gevorkle elnd (2) van de spoelhuls

onder de Iransporteur (3).

• Oruk de rand van de spoelhuls onder de
positieplaat (4). Overtuig u ervan dat de
spoelhuls vrij op de grijperbaan zit.

• Oraai de spoelhulshouder (1)zover mogelijk
naar voren, waardoor de spoelhuls wordt
vastgezet.

Let op: Oraa i het handwiel naar u toe om te
controleren 01 de spoelhuls goed is
ingezet.

• Zet de steekplaat terug.

• Zet het spoeltle erin en slutt de schuilplaat.

Nettoyage de votre
machine

Retirer et replacer le
support de canette
Attention: Avant de nettoyer votre machine,
débranchez-Ia.

• Relevez le pied presseur el I'aiguille.

• Ouvrez la plaque glissiére, enlevez la canette
et retirez la plaque à a iguille.

Pour retirer le support
de canette
• Avec un petit tournevis, lournez le loqueI (1)

vers I'arriêre aussi lo ln que possible.

• Soulevez le c õté gauche du support de
canefte. Gllssez-le hors de la machine.

Pour remettre en place le
support de canette
• Placez la rourche (2) sous les grirtes

d 'entrainement (3).

• Placez le bord opposé dans son logement
(4). Assurez-vous que le crochet de la
machine tourne librement autour du
support, en tournant le volant à la main.

• Tournez le loquet (1) vers I'avant aussi loin que
posslble, il verrouille le support en place.

Note: contrõlez la bonne mise en place en
tournant le volanl à la main.

• Replacez la plaque à aiguille.

• Remettez en place la canette.
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Limpando a máquina
A superfície e as tampas podem ser limpas
com um pano macio umedecido com sabOo
neutro.

Remova os detritos e fiapos das partes
expostas e, com um pano macio limpe:

• Estica-fio e gulas de linha.

• Barra de PressOo e Barra de Agulha.

• Caixa de Bobina e a área da chapa de
agulha.

Sua máquina deve ser revisada
periodicamente por um técnico do seu
centro de costura ou, por um centro de
assistência técnica SINGER.
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Schoonrnaken van de
rnachine
De oppervlaklen en dekplalen van de
machine kunnen, indien nodig, mel een
zachl, vochlig doekje en een milde zeepsoorl
worden schoongemaakl.

Verwijder stot en pluisjes van vilale onderdelen
en mel een slolborslellje, maak deze delen
schoon:

• Draadaanlrekhelboom en draadgeleiders.

• Persvoel en naaldslang.

• Spoelhuls en sleekplaal rutrnten.

Uw machine moel periodiek worden
nagekeken op slijlage door uw plaalselijke
Singerwinkel 01 een erkende SINGER
dealer.

Nettoyer la
rnachine
Lessurfaces exiérieures peuvenl élre nertovées
avec du savon el un chiffon doux.

Enlevez peluche el poussiére en brossanl à
I'aide du pinceau:

• Dans les guides-lils el leviers.

• Sur le píed presseur el sa barre.

• Dans le supporl de canet1e el sur la plaque
à aiguille.

Volre machine peul élre révísée
périodiquemenl par volre magasin SINGER.
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Lubrificando a
máquina
A frequêncla com que se deve lubrificar a
móquina, dependeró do seu uso e de onde
se guarda. Se use-lo algumas vezes por
semana, siga as instruç õesconforme descrito,
mas se a usar continuamente, limpe e
lubrifique-a mais frequêntemente.

Antes de lubrificar, desligue a tomada da
parede e, limpe todas as õreo s, conforme
Instruções anteriores.

Aproximadamente uma vezpor ano, lubrifique
todas as partes móveis, conforme ilustrado,
para garantir o movimento livre e proteger
contra desgaste.

Para determinar quais as peças que se
movem e necessitam ser lubrificadas, remova
a tampa frontal e gire vagarosamente o
volante em sua dlreçõo

Para lubrificar, use somente óleo SINGER em
todos os pontos indi ca dos. O óleo SINGER é
especialmente preparado e nOo contém
resíduos prejudiciais,que possam interferir no
movimento das peças de preclsõo,
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Ollén van de
machine
Hoe dikwijls u de machine moel oliên hangl
af van hoe vaak u hem gebruikl en waar u
hem bewaart. Mel de volgende a lgemene
richll ijnen wordl aangenomen daI u enkele
malen per week naail. Maar ais u de
machine vaker gebruikl moel u ook vaker
ol iên dan de richllijnen aangeven.

Overluig u ervan daI de slekker u it heI
slopkonlakl is gehaald en a lie ru im len
grondig zijn schoongemaakl, zoals hiervoor
aangegeven, voordal u gaal o liên .

Ol ie ongeveer eenmaal per Ioor alie
bewegende verbindingen, zoals afgebeeld,
zodal deze soepel blijven bewegen en de
melalen delen worden beschermd legen extra
slijlage.

Om vasl le slellen welke verb indingen
bewegen en geolied moelen worden draail
u heI handwiel mel de hand langzaam naar
u loe nadaI de fronlplaal verwijderd is.

Breng bij heI oliên alleen SINGER of ie aan
op de aangegeven punlen. SINGER o lie is
speciaal behandeld en beval geen
schadelijke bez inksels,d ie de soepele werking
van precisie onderdelen schadelijk kunne n
beTnvloeden.

Lubrification de la
machine
La fréquence de celte opéralion dépend de
la fréquence d 'ulilisalion. Les indic a li ons
ci-dessous sonl données pour une ulillsalion
réguliére plusieurs fo is par semaine.

Si vous ulilisez volre machine chaque jour,
gra issez-Ia p lus souvenl qu'indiqué.

Environ une Io is par an, graissez loules les
p iêces en mouvemenl, comme Illustré , pour
conserver la souplesse au mêcanisme el
proléler les p iéces mélalliques d'une usure
excessive.

Pour bien siluer les p reces nêcessllanl un
graissage, lournez le volanl à la main vers vous
aprês avoir retlré la plaque de face.

Pour graisser, n'ulilisez que de I'huile SINGERo.
Elle a élé spécialemenl raNinée el ne contient
pas de dépôl pouvanl nuire au fonclion­
nemenl de précision du mécanisme.
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Trocando a lâmpada
do farolete
Atenção: Antes de trocar o lâmpada do
farolete, desligue o tomado do parede e
removo o tampo fronta l.

Esta máqu ina fo i projetado poro usar
lâmpada de 15 watt máximo, do tipo
baioneta.

1. Removendo a lâmpada
• Afrouxe e removo o parafuso (1) do tampo

frontal.

• Removo o tampo frontal , puxando-o pelo
porte inferior, paro baixo e poro à esquerdo.

• Não tente desenroscar o lâmpada.

• Comprimo o lâmpada contra o soquete e,
00 mesmo tempo, g ire-a no sent ido
ind ica d o paro soltar o pino do lâmpada.

• Puxe o lâmpada paro baixo e paro foro do
màqulna.

2. Recolocando a lâmpada
• Comprimo o novo lâmpada de maneiro

que o p ino entre no ranhura do soq uete e.
g ire na d ireção ind ic a d o para p render o
lâmpada na pos ição.

• Recoloque o tampo frontal novamente e
aperte o parafuso.
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Verwisselen van
het lampie
Waarschuwing: voordot het lompje wordt
verwisseld overtuigt u zich ervon dot u de
stekker uil heI slopkonlokt heeft gehoold en
de Ironlplool, d ie heI lompje ofdekl,
verwijderd is. Denk eroon om de fronlplool
terug te zetten voordot u wee r met de mochine
goot werken.
Deze mochine ls ontworpen voor gebruik von
een lompje von moxlmool 15 Wott , mel een
sluitpen.

1. Verwijdering van de lamp
• Droo i de schroef, (1) d ie op de fronlplool zit,

los en hool hem eruit.

• Hoo l de frontploot weg door deze oon de
onderkonl vosl te pokken en noor links te
Irekken, don noor beneden en von de
mochine of.

• Probeer niet het lompje los le schroeven.

• Druk het lompje in de houder omhoog en
drooi heI in de richling von de pi jlen om
het lomppennetje vrij le moken.

• Trek het lompje noor beneden en uit de
houder.

2. Terugplaatsen van de lamp
• Druk het nieuwe lompje in de houder

omhoog en drooi het in de richting von de
p ijlen tot de pen op zijn p loots vo lt.

• Zel de fronlplool lerug opnieuw en droot
hem vost,

Changer
I'ampoule
Attention: ovont de chonger I'ompoule.
débronchez la mochine, retirez la ploque de
face; cette ploque devro être remise en ploce
oprés ovolr chongé I'ompoule, ovont de
meNre la mochine en marche.

Pour ceNe mochine, utíl isez une ompoule à
boyonette de 15 wotts moximum.

1. Pour enlever I'ampoule
• Dévissez la vis (1) de la p loque de face.

• Retirez lo ploque en la t iront vers lo gouche
et vers le bos.

• N'essoyez pos de dévisser I'ompoule.

• Poussez Ibmpoule vers le hout dons la douille
ellournez dons le sens de lo fleche.

• Retirez I'ompoule.

2. Pour placer I'ampoule
• MeNez en ploce la nouvelle ompoule dons

lo douille et lournez dons le sens de lo fleche
pour verrou iller en position .

• Replocez nouvellemenl lo ploque de face
el serrez lo vis.
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Guia para verificação de defeitos

Quando ocorrer alguma d ificuldade na
costura , recorra novamente a este manual,
para certificar-se de que seguiu corretamente
todas as instruções. Se ainda assim a
d ificuldade exist ir, as instruçoes abaixo
ojucoroo a corrig i-Ia .

Agulha não se movimenta
A tomada da parede está ligada?
O inte rruptor está ligado?
O controlador está conectado?
O enchedor de bobina está acionado?

Agulha se move mas não
forma o ponto
A agulha está com defeito?
A agulha está totalmente inserid a no
prendedor?
A agulha e a bobina estOo corretamente
enfiadas?
A bobina está montada corretamente na
ca ixa?

Agulha quebra
A agulha noo está deformada?
A agulha é do tamanho apropriado?
A agu lha está tota lmente inserida no
prendedor?
Os controles estõo ajustados corretamente?
Os acessórios seo apropriados para sua
costura?

Dificuldades para encher bobina
A linha se desenrola livremente do carretel?
O enchedor está acionado?
Você segurou a ponta da linhu no iníci o do
enchimento?
A linha está enganchando na flange do
carrete l?
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Linha superior quebra
A passagem de linha está correta?
A linha se desenrola livremente do carretel?
O prendedor do carretel é apropriado?
A agulha é do tamanho correto para a linha?
A tensOo da linha superior está mu ito alta?
A ca ixa de bob ina está montada
corretamente?
A f1ange da bobina está com rebarbas?

Linha inferior quebra
A bobina foi enrolada corretamente?
A bobina está montada corretamente na
ca ixa?
A ca ixa de bobina está com a linha
corretamente enfiada?

Falha de pontos
A passagem de linha está correta?
O teci do está firmemente p ressionado pelo
pé-calcador?
O tip o e ta manho de agulha estoo corretos?
A agulha está deformada?

Tecido não se move corretamente
sob o pé-calcador
o pé-calcador está corretamente montado
na máquina?
O pé-calcador está aba ixado?
O comprimento do ponto está corretamente
ajustado?

•



Controlellíst voor zelf repareren

Wanneer er zlch bij het naaien moellijkheden
voordoen lees dan eerst dit handboek nog
eens na, om er zeker van te zijn dat u de
aanwijzinger goed volgt. Ais u dan nog een
probleem hebt kunnen onderstaande
her inneringen u misschien helpen dit op te
lossen.

De naald beweegt niet
Is de machine electrisch aangesloten?
Staat de stroom - en lichtschakelaar aan?

" Is de voetregelaar aangesloten?
Is de spoelwinder ing escha keld?

De naald beweegt maar er wordt
geen steek gevormd
Is de naald beschadigd?
Zit de naald helemaal in de naaldhouder?
Zijn spoeltje en naald goed ing ereg en?
Is het spoeltje goed in de spoelhuls gezel?

De naald breekt
Is de naald recht en scherp?
Heeft de naald de juiste maal?
Zit de naald he lemaal in de naaldhouder?
Zljn de instelknoppen goed ing esteld?
Zijn de accessoires gesch ikt voor de
toepassing?

Moeilijkheden bij het spoelwinden
Loopt het garen vrij van de klos af?
Is de spoelwinder ingesc ha ke ld ?
Wordt het draadeinde stevig vastgehouden
b ij het begin van het spoelen?
Hangt de draad bovenop de gleuf van de
garenklos?

De bovendraad breekt
Is de machine goed ing ereg en?
Loopt de draad soepel van de garenklos aI?
Wordt de goede kloshouderdop gebruikt?
Heeft de naald de ju iste maat voor het
garen?
Is de bovendraadspanning te strak?
Is de spoelhuls goed ing ezet?
Heeft de rand van het spoeltje kerfjes?

De spoeldraad breekt
Is het spoeltje goed opgewonden?
Is het spoeltje goed in de spoelhuls gezel?
Is de spoelhuls goed ing ereg en?

Overgeslagen steken
Is de machine goed inge reg en?
Wordt de stot stev ig naar beneden
gehouden?
Is de naald van het goede type en maal?
Is de naald rec ht en scherp?

De stof schuift niet goed onder
de persvoet door
Is de persvoet goed aan de machine
bevestlgd?
Staat de persvoet omlaag?
Is de steeklengte goed Ing esteld ?
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Que faire .
51 ••••

Si vous éprouvez quelques difficultés lors de
I'utilisation de votre machine, le questionnaire
ci-dessous vous permettra de déceler une
éventuelle mauvaise manoeuvre.

Si votre aiguille ne bouge pas
Avez-vous branché votre machine?
Avez-vous mis la machine sous tension à I'aide
de I'interrupteur?
Avez-vous branché le rhéostat?
N'avez-vous pas débrayé le mécanisme en
appuyant sur le symbole canette ou centre
du volant?

Le point ne se fait pas
I:aiguille est-elle épointãe?
l.'aiguille est-elle entiêrement en place dons
le pince-aiguille?
I:enlilage supérieur et inlérieur sont-ils corrects?

Le fil de bobine casse
lo machine est·elle bien enlilée?
Le fil se déroule-t'í! Iibrement?
Avez-vous util isé I'étrier correspondanl ou
diamétre de la bobine?
La grosseur de I'aiguille est-elle adaptée à la
grosseur de fil utilisé?
Le support de canette est-il bien en place?
N'y 0-1'11 pas de bourre sur le bord de la
canette?

Le fil de canette se casse
La canette est-elle correctement remplie?
La canette est-elle correctement mise en
place dons son support?
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L'aiguille casse
I:aiguille n'esl-elle pas tordue?
La grosseur de I'aiguille convienl-elle à la
nature du tissu cousu?
Les sélecteurs som-lls bien en place?
Les accessoires utilisés convlennent-Ils ou
travoil?

Confection de la canette difficile
Le lil se déroule-t'i1 lacilement de la bobine?
Le dévidoir est-il mis en place?
Avez-vous lenu lermemenl le lil pour
commencer le remplissage?
Le liI n'est pas arrêlé par la lenle de la
bobine?
L'enlilage du supporl de canelle esl-il
correct?
Le fil esl-i1 passé dons la lenle du support?

Saute de point
lo mochine esl-elle correclemenl enfilée?
Le lissu esl-il bien moinlenu par le pied
presseur?
La calégorie el la grosseur de I'oiguille
sonl-elles bien odaplées?
I:aiguille n'esl-elle ni lordue. ni époinlée?

Le tissu ne se déplace pas sous
le pied presseur
Le pied presseur esl-i1 correclemenl attaché
en place?
Le pied presseur est-íl ba issé?
Le sélecleur de longueur de poinl esl-il en
posilion normale de coulure?
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